
 

   Maryam 

           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name Maryam from Ayat 16.  

Period of Revelation 

It was revealed before the migration to Habash. We learn 

from authentic traditions that Jaafar recited Ayats 1-40 of 

this Surah in the court of Negus when he called the 

migrants to his court.  

Historical Background 

We have already briefly referred to the conditions of that 

period in the introduction to Surah Al-Kahf. Here we shall 

give full details of the same conditions, which will be helpful 



in grasping the meaning of this Surah and the other Surahs 

of this period. When the chiefs of the Quraish felt that they 

had failed to suppress the Islamic movement by ridicule, 

sarcasm, and by holding out promises and threats and by 

making false accusations, they resorted to persecution, 

beating and economic pressure. They would get hold of the 

new Muslims of their clans and persecute them, starve them 

and would even inflict physical torture on them in order to 

coerce them to give up Islam. The most pitiful victims of 

their persecution were the poor people and the slaves and 

the proteges of the Quraish. They were beaten black and 

blue, were imprisoned and kept thirsty and hungry and 

were dragged on the burning sands of Makkah. The people 

would get work done from the professional laborers but 

would not pay them their wages. As an instance we give 

below the story of Khabbab bin Arat, which is given in 

Bukhari and Muslim: I used to work as a blacksmith in 

Makkah. Once I did some work for Aas bin Wail. When I 

went to ask for my wages, he said: I will not pay your wages 

unless you disown Muhammad.  

In the same connection, Khabbab says: One day the   

Prophet (peace be upon him) was sitting in the shadow of 

the Kabah. I went to him and said, O Messenger of Allah, 

now persecution has gone to its extreme; why do you not 

pray to Allah (for relief)? At this the Prophet (peace be 

upon him) was greatly moved. He said: The believers before 

you were persecuted much more than you. Their bones 

were scraped with combs of iron and their heads were cut 

with saws, but still they did not give up their faith. I assure 



you that Allah will fulfill this mission, and there will come a 

period of such peace that one would travel from Sanna to 

Hadramaut, and he will have no fear from anyone, save 

Allah. But you people have already become impatient. 

(Bukhari).  

When the conditions became unbearable, the Prophet 

(peace be upon him), in the month of Rajab of the fifth year 

of Prophethood, gave advice to his companions to this 

effect: You may well migrate to Habash, for there is a king, 

who does not allow any kind of injustice to anyone, and 

there is good in his land. You should remain there till the 

time that Allah provides a remedy for your affliction.  

Accordingly, at first, eleven men and four women left for 

Habash. The Quraish pursued them up to the coast but 

fortunately they got a timely boat for Habash at the sea-

port of Shuaibah, and they escaped arrest. Then after a few 

months, other people migrated to Habash and their number 

rose to eighty three men and eleven women of the Quraish 

and seven non Quraish. After this, only forty persons were 

left with the Prophet (peace be upon him) at Makkah.  

There was a great hue and cry in Makkah after this 

migration, for every family of the Quraish was adversely 

affected by this. There was hardly a family of the Quraish 

which did not lose a son, a son in law, a daughter, a brother 

or a sister. For instance, there were among the migrants the 

near relatives of Abu Jahl, Abu Sufyan and other chiefs of 

the Quraish who were notorious for their persecution of the 

Muslims. As a result of this, some of them became even 

bitter in their enmity of Islam. While there were others who 



were so moved by this that they embraced Islam. For 

instance, this migration left a deep mark on Umar. One of 

his relatives, Laila, daughter of Hathmah, says: I was 

packing my luggage for migration while my husband Amr 

bin Rabiyah had gone out. In the meantime Umar came 

there and began to watch me, while I was engaged in 

preparation for the journey. He said: Are you also going to 

migrate? I answered: Yes by God, you people have 

persecuted us much. But the wide earth of Allah is open for 

us. Now we are going to a place where Allah will grant us 

peace. At this, I noticed such signs of emotion on the face of 

Umar as I had never seen before. He simply said: May God 

be with you and he went away.  

After the migration, the Quraish held consultations, and 

decided to send Abdullah bin Abi Rabiyah, half brother of 

Abu Jahl, and Amr bin Aas to Habash with precious gifts so 

as to persuade Negus to send the migrants back to Makkah. 

Umm Salmah (a wife of the Prophet), who was among the 

migrants, has related this part of the story in details. She 

says: When these two clever statesmen of the Quraish 

reached Habash, they distributed the gifts among the 

courtiers of the king and persuaded them to recommend 

strongly to him to send the migrants back. Then they saw 

Negus himself and, presenting rich gifts to him, said: Some 

headstrong brats of our city have come to your land and 

our chiefs have sent us to you with the request that you may 

kindly send them back. These brats have forsaken our faith 

and have not embraced your faith either, but have invented 

a new faith. As soon as they had finished their speech, all 



the courtiers recommended their case saying: We should 

send such people back to their city for their people know 

them better. It is not proper for us to keep them here. At 

this the king was annoyed and said: I am not going to give 

them back without proper inquiry. As these people have put 

their trust in my country rather than in any other country 

and have come here to take shelter, I will not betray them. 

At first I will send for them and investigate into the 

allegations these people have made against them. Then I 

will make my final decision. Accordingly, the king sent for 

the companions of the Prophet (peace be upon him) and 

asked them to come to his court.  

When the migrants received the message of the king, they 

assembled and held consultations as to what they should say 

to the king. At last they came to this unanimous decision: 

We will present before the king the teachings of the Prophet 

(peace be upon him) without adding anything to or 

withholding anything from them and leave it to him 

whether he lets us remain here or turns us out of his 

country. When they came to the court, the king put this 

problem abruptly before them: I understand that you have 

given up the faith of your own people and have neither 

embraced my faith nor any other existing faith. I would like 

to know what your new faith is. At this, Jafar bin Abi Talib, 

on behalf of the migrants, made an extempore speech to this 

effect: O King, we were sunk deep in ignorance and had 

become very corrupt; then Muhammad (peace be upon 

him) came to us as a Messenger of God, and did his best to 

reform us. But the Quraish began to persecute his followers, 



so we have come to your country in the hope that here we 

will be free from persecution. After his speech, the king 

said: Please recite a piece of the revelation which has been 

sent down by God to your Prophet. In response, Jafar 

recited that portion of Surah Maryam which relates the 

story of Prophets John and Jesus (peace be upon them). The 

king listened to it and wept, so much so that his beard 

became wet with tears. When Jafar finished the recital, he 

said: Most surely this revelation and the message of Jesus 

(peace be upon him) have come from the same source. By 

God I will not give you up into the hands of these people.  

Next day, Amr bin Aas went to Negus and said: Please send 

for them again and ask them concerning the creed they hold 

about Jesus (peace be upon him), the son of Mary, for they 

say a horrible thing about him. The king again sent for the 

migrants, who had already learned about the scheme of 

Amr. They again sat together and held consultations in 

regard to the answer they should give to the king, if he 

asked about the belief they held about Prophet Jesus (peace 

be upon him). Though this was a very critical situation and 

all of them were uneasy about it, they decided that they 

would say the same thing that Allah and His Messenger had 

taught them. Accordingly, when they went to the court, the 

king put to them the question that had been suggested by 

Amr bin Aas. So Jafar bin Abi Talib stood up and answered 

without the least hesitation: He was a Servant of Allah and 

His Messenger. He was a Spirit and a Word of Allah which 

had been sent to virgin Mary. At this the king picked up a 

straw from the ground and said, Bye God, Jesus was not 



worth this straw more than what you have said about him. 

After this the king returned the gifts sent by the Quraish, 

saying: I do not take any bribe. Then he said to the 

migrants, you are allowed to stay here in perfect peace."  

Theme and Subject 

Keeping in view this historical background, it becomes 

quite obvious that this Surah was revealed to serve the 

migrants as a provision for their journey to Habash, as if to 

say: Though you are leaving your country as persecuted 

emigrants to a Christian country, you should not in the least 

hide anything from the teachings you have received. 

Therefore, you should plainly say to the Christians that 

Prophet Jesus (peace be upon him) was not the son of God.  

After relating the story of Prophets John and Jesus in Ayats 

1-40, the story of Prophet Abraham (peace be upon them) 

has been related (Ayats 41-50) also for the benefit of the 

migrants for he also had been forced like them to leave his 

country by the persecution of his father, his family and his 

countrymen. On the one hand, this meant to console the 

emigrants that they were following the footsteps of Prophet 

Abraham (peace be upon him) and would attain the same 

good end as that Prophet did. On the other hand, it meant 

to warn the disbeliever of Makkah that they should note it 

well that they were in the position of the cruel people who 

had persecuted their forefather and leader, Abraham, while 

the Muslim emigrants were in the position of Prophet 

Abraham himself.  

Then   other Prophets have been mentioned in Ayats 51-65 

with a view to impress that Muhammad (peace be upon 



him) had brought the same way of life that had been 

brought by the former Prophets but their followers had 

become corrupt and adopted wrong ways.  

In the concluding passage (Ayats 66-98), a strong criticism 

has been made of the evil ways of the disbelievers of 

Makkah, while the Believers have been given the good news 

that they would come out successful and become the 

beloved of the people, in spite of the worst efforts of the 

enemies of the truth. 
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عض  ہ واف ے ۔ اور ب 

 
گئ و  ت ہ 

 
ادہ سخ لے سے زن 

ن ر ا  ر ا کے دلوں 
 
ان وٹ  س کا  ہلی خ  ن ر پ  ی 

 
مت

 
رت عمر ؓ کی اسلام دس

 
ہ حض چ 
 
ان
 
ب و کر رہ ے ۔ ح  لمان ہ 

ر کار وہ مس
 
وا کہ آج پ سا ہ 

و  لگاشی  سے  عہ 
 
لی  اف  

لب دار  ہ  ب 
 
رش ی  ت 

رپ 
 
ق ان ک  کی  ان  ا  ۔  ب  ای  ے 

 
لئ کے  رت  ج  ہ  ں  می  کہ  ں  ی  ہ  ی 

 
کرئ ان  ب  ی  مہ 

 
جس ت 

 
ی پ  ی 

اہ   عہ کسی کام سے ن  ی  ن رپ  ر غامر ی  وہ 
 
ھی ، اور مب رے س

 
ت
ی  دھ رہ 

 
ان ے سامان ن 

 
وئ ے ہ 
 
گئ ے اور    ر 

 
ں عمر ؓ آئ ے می 

 
ئ
 
پ ھے ۔ ا

 
ت

لگے  ے 
 
ہئ
ک عد  ھ دن ر کے ب  ے رہ ے کج 

 
ھئ
ک ولی ت کو دی 

 
غ
 
ری مش و کر مب  د کھڑے ہ  ے کہ ک  اللهه ''عب 

 
ں ئ و'' ؟ می  ی ہ  ارہ  ا ''  ی ماں ، ح 

دا  
 
ہاں ح ں چ  ی 

 
ات لے ح  ح  گہ  سی ح 

م کسی اپ  لی ن ڑی ہ ے ، اب ہ 
ن کھ دا کی زمی 

 
ا۔ ح ان 

 
ں سب می  ے ہ 

 
م لوگوں ئ

 
سم ی

 
دا کی ق

 
اں ح ہ 

ں   می  ن دے "  ہ  ی  کھے  چ  ی  ہ د ھی ان ن ر ی 
ے کت 
 
ں ئ و می  ے خ 

 
وئ ار ظاری ہ 

 
پ سے آن ت کے ا

 
ہ سن کر عمر کے چ ہرے ن ر رق ی 

ھے اور وہ 
 
ہ کہ    ت ھ ہ  کر  پ س ی 

 
مہارے سات

 
دا ت
 
ے کہ " ح

 
گئ ل 

ک
 
 و" ۔ ت

د ا کہ عب  ے طے کب 
 
ہوں ئ
 
ھے اور اپ

 
ت ث  پ  وڑ کر  رپ ش کے سردار سر خ 

 
عد ق رت کے ب  ج  ہل کے ماں    اللهه هہ  و چ  عہ )ات  ی  ن ائ ی رپ  ی 

ے ت  
 
ائ ی ( ا ح 

 
ھ حب ش ھائ

 
ف کے سات

 
جات
 
ی ن
 
مت
ت 

 

ق ہت سے  ن غاص کو پ      ور عمر و ی 
ت
ا  ج  ک   ھی  ہ لوگ  ے اور ی 

 
ائ ہ کسی    ی س ح  ی 



 
 
اش ج 
 
ن ات  طرح  ن  کو اس   ر   ر ن  ی 

 
مکہ  ی  اض کو  ن  ری  ج  مہا  وہ ان  کہ  ں  لمہ  کری 

رت ام س
 
ن حض ی 

 
المومت ام  ج دے ۔  ھی 

ت 
واپ س 

ک  ان  ب  ی  ھ 
 
ل کے سات صب 

 
ف

 
ت
ن ڑی  عہ 

 
واف ہ  ی  ں (  ھی 

 
ت امل 

 
ں س می  ہ 

 
حب ش ن  ری  مہاج  ود 

 
خ و  ے )خ 

 
ہ ے ۔  ئ ا  کہ  ب  ں  ی  ہ  ی 

 
رمائ
 
ق وہ 

حب ش  ں  می  ب 
 
عاق
 
ب مارے  ہ  ر  ب 

 
سف است  سب  ر  ماہ  وں 

 
دوت ہ  ی  کے  رپ ش 

 
   ق

 
ہی
پ 

   چ ے 
 
اپ پ ہلے  ا۔  ج 

 
ن ے 
 
ئ ان  ہوں  اعب  کے  ی 

 
ش

 
 
لطی
س

و  
 
خ ں  می  ک ب  ت  کر کے سب  م  شت 

 
ق

 
ت
ہ  دی  ے  ہ 

 
لئ ے کے 

 
کرئ واپ س  کو  ن  ری  مہاج  وہ  کہ  ا  لب  کر  ی 

 
راض ن ر  ات  ن  و اس 

ں گے ۔  اق زور دی 
 
ق
 
الت ی ن ر ن 

 
اش ج 
 
ت  ن

 

ب ش ق ملے اور اس کو پ  ی سے 
 
اش ج 
 
ھر ن  
 ت

 
مارے مت ن عد کہا '' ہ  ے کے ب 

 
ئ پ  ہ د

ہر    ذرای 
 
س

ادان لو
 
د ن
 
ب گ  گ کے ح  اں آ  ھاگ کر آپ کے ہ  ر ت 

 
وم کے اس

 
ں ق ی  ے ہ 

 
اس ان کی واپ سی کو  ا ئ ں آپ کے ن  می  ے ہ 

 
ف ئ

کے   ے 
 
کرئ واست 

 
ج  درخ ھی 

ت  ے 
 
ل لئ ہ  ی  ۔  ہ ے  ھی  وگ  ا   

ت
ں  می  ن  دی  کے  اور آپ  ں  ی  ہ  ے 

 
گئ ل 

ک
 
ت سے  ن  دی  مارے  ہ 

 
 
ن ے ان ک 

 
ئ ہوں 
 
اپ لکہ  ن  ں  ی  ہ  ے 

 
وئ ہ  ں  ہی 

 
پ ل 
 
ا    رال داح لب  کال 

 
ن ت ر  لاکا ک   ہ ے'' ان دی  ہ  ار  ن  ل در   

اہ ی  ے ہ 
 
وئ ہ  م 
 
ت
 
ح م 

لگے کہ   ے 
 
لئ و ت  ئ ے ، ان کی  طرف سے 

ہ  ا ا ح 
ب  رور واپ س کر دی 

 
پ سے لوگوں کو ض وم کے لوگ " ا

 
ادہ ح    ق ں کہ ان  زن  ی  ے ہ 

 
ئ
 
پ ا

ں ا  و می 
 
گڑ کر کہا کہ " اس طرح ت ے ن 

 
ی ئ
 
اش ج 
 
گر ن
ں ہ ے۔ م ہی 

 
ک پ ھب 

 
ا ت ں رکھب  ہی 

 
ا عی ب ہ ے۔ اپ ں کب  ں می  ہی 

 
خوالے    پ

لوگوں  ن  ں کروں گا ۔ ج  ہی 
 
ہا   پ پ  اور  ا  کب  ماد 

 
اعت ن ر  کر مب رے ملک  ھوڑ   

کو ج ے دوسرے ملک 
 
ے  ئ

 
لئ ے کے 

 
ئ لث  اہ 

ب  ی  ں 

ا  
 
ں کر سکب ہی 

 
ی پ
 
ائ
 
ں ئ ے وق ے ان سے می 

 
 پ ہلآئ

 
ں اپ و  ے می  ں خ  ارے می  ہ لوگ ان کے ن  ق کروں گا کہ ی  ب 

 

ق
ح
 
ن
لا کر  ں ن  ہی 

 
 
ی ئ
 
اش ج 
 
ہ ن چ 
 
ان
 
ب ا ہ ے " ح  ت کب 

 
ی ق
 

ق
ں اس کی ح ی  ے ہ 

 
ہئ
ک ھ  ہ و    اللهه هصلی  اللههجاب رسول  ے اص کج  ں  غلب  ار می  ے درن 

 
ئ پ  لم کو ا

س

ا۔  ج  ھی 
لا ت   ن 

ا کر س  ام ن 
 
ع ی  ی کا پ 

 
اش ج 
 
ے اور ن

 
وئ مع ہ 
ن ج  ری  اہ ک  ب مہاج 

 
ادس ا کہ ن  ورہ کب 

 
م مش اہ  ے ن 

 
ہوں ئ
 
ے  اپ

 
مئ ر  ے سا

 
ا ہ ے ۔ آج

ا کہب  کب 

ی صلی   ت 
 
ا کہ پ صلہ کب  ت 

 

ہ ق اق ی 
 
ق
 
الت ے ن 

 
و   اللههسب ئ

 
م ت ں دی ہ ے ہ  می 

م ہ  لت 
ع
 
و ب ے خ 
 
لم ئ
س
ہ و  ی   غلب  ئ ے کم و کاست    وہ 

ں گے   ب ش کری  و      پ 
 
چ ے ت
 
ہی
پ 
ں  ار می  کال دے ۔ درن 

 
ا ت ھے ن 

ک ں ر می  ی ہ 
 
اش ج 
 
واہ ن
 
 خ

 
اش ج 
 
ے ن

 
م لوگوں    ی ئ

 
ہ ی ا کہ " ی  ے  سوال کب 

 
ئ

ا ک  ں سے کسی  کب  ی می  ان ہ  ا کے دوسرے ادن  ب 
 
ہ دی ے ، ی 

 
وئ ہ ہ  ل ی 

 
ن داح ھوڑ اور مب رے دی   

ھی ج  
ت
ن  وم کا دی 

 
ی ق
 
ت ا کہ اپ  ب 

 
 
اح ار کو  ب 
 
ہ    ب ن  ا دی  ب 

 
ی مہارا 

 
ت ہ  ی  ر 
 
آج ا ؟  ہ  کب  ج سب  ر  ن  ے ان ک 

 
ئ ائ ی ظالب  ن  ی  ر 

 
عف ن کی طرف سے ج  ری  ن ر مہاج  ''؟ اس  ا  کب  ے 

ں   رن ر کی ج س می 
 
ف
 
 ت

 
لاف
 
ی ، اح

 
ت لی ت کی دپ   

اہ ی  ی اور مع پ ہلے غرب ح  ت 
 
پ ھر  ا ، ت  ان کب  ب  ب وں کی ی  راپ 

 
ی ج
 
رئ
 
ت کا    صلى الله عليه وسلم اس

 
عی کی ب 

ں ،  ی  ے ہ 
 
رمائ
 
ب ش ق مات پ  لت 

ع
 
ا ب ا کہ آپ کب  ا ن 

 
ب ھر  ذکر کر کے ی  و آ ت  ا خ  الم کا ذکر کب 

 
ور    ان مظ

 
حص

 
ے والوں  ن

 
ار کرئ ب 
 
ب
 
ب روی اح کی ب 



م کب  
 
ت
 
ات ن ر ح ھے ، اور کلام اس ن 

 
ت رپ ش کے لوگ ڈھا رہ ے 

 
م  ن ر ق ے ہ 

 
ا ئ ج 
 
ے ا دوسرے ملکوں کے ن

 
کے  آپ    ئ

 خ  ا ر ملک ک 
 
ھے وہ کلام ت

مج  رن ر سن کر کہا کہ ذرا 
 
ف
 
ہ ت ے ی 
 
ی ئ
 
اش ج 
 
و گا ۔ ن ہ ہ 

لم ی 

 
ظ
م ن ر 
ہاں ہ  ا ہ ے کہ پ  د ن ر کب  اؤ  و سب  اس امب 

دا کی طرف 
 
ے وہ کہ ح

 
ہئ
ک م 
 
و ی ی    خ 

 
دائ
 
ب ای  م کا وہ  ں سورہ مری  واب می  خ  ے 

 
ئ ر 
 
عف رت ج 

 
را ہ ے۔حض

 
ان ن ر  ی  ت 

 
پ مہارے 

 
ت سے 

ا   سب  لت  حصہ 
رت عب سی غ

 
اور حض ی  خت 

 
ن رت 

 
و حض خ  ا  اسلا ن  ہاں  ہما  پ  ا  رہ  ا 

 
رون اور  ا  رہ  ا 

 
ب
 
کو سب ی اس 

 
اش ج 
 
ن ہ ے ۔  لق 

ع
 
م سے می

لا 
 
ن ے 
 
ئ ر 
 
عف ج  رت 

 
ب حض ی ج 

 
گت و  ہ  ر 

 
ن ڈاڑھی  کی  کہ اس  ک 

 
 وت  ن

 
ب ب 
 
ت ق  '' کہ  کہا  ے 

 
ئ و اس 

 
ت کی  م 
 
ت
 
ھ  ح کج  و  خ  اور  ہ کلام  ی   

ً

ا

ں   ی  کلے ہ 
 
مے سےت

 
ج س ی سر  وں ان ک ہ 

 
ھے دوت
 
ت ے 
 
سم م عب سی لئ

 
دا کی ق

 
 ح

 
ں ان ھی 

م
 
ں ت ہ ک ی   ۔ روں گا  لوگوں کے خوالے ی 

ھ 
ج  و ت و
 
ہ ت لا کر ی  ی سے کہا کہ '' ذرا ان لوگوں سے ن 

 
اش ج 
 
ے ن
 
ن العاص ئ م کےا ے کہ عب سی  ئ  دوسرے روز عمر و ی  ن مری    ی 

ا ہ ے ۔ ی  ن   دہ کب  ب 
 
ں ان کا عف ن کو  ارے می  ری  ھر مہاج  ے ت 

 
ی ئ
 
اش ج 
 
ں '' ن ی  ے ہ 

 
ہئ
ک ات  لق ان ک ن ڑی ن 

ع
 
ہ لوگ ان کے می

ر  ا ۔ مہاج  ج  ھی 
ت  لا  پ ہلے سے عمر  ن  کو  ن  ن  ی  ی  ال ک   ص غا و  و ح  کی ح 

ہ  لم 
غ
اگر  ا  ا کہ  کب  ورہ 

 
ھر مش کر ت  و  ہ  مع 

ج  ے 
 
ئ ہوں 
 
اپ ھا ۔ 

 
کا ت

واب دو گے ؟  و خ 
 
ا ت ں سوال کب  ارے می  ے عب سی ؑ کے ن 

 
ی ئ
 
اش ج 
 
ھا اور سب اس سے  م   ن

 
ازک ت

 
ڑا ن ع ن 

 
ف ھے  و

 
ت ان 

 
ن رپ س

ھی اصجاب رسول  
ھر ت  و   اللهه۔ مگر ت  ا ہ ے ہ 

 
ون ھ ہ  و کج  ا کہ خ  صلہ کب  ت 

 

ہی ق  
ے پ
 
و    ئ ں گے خ  ات کہی  ی ن 

و وہ 
 
ت م  ے ہ 

 
ائ   اللههح 

ی 
 
رمائ
 
ے ق
 
لعم   کے رسول   اللههاور    ئ

ے عمر    ص
 
ی ئ
 
اش ج 
 
ے اور ن

 
گئ ں  ار می  ہ لوگ درن  ب ی  ہ ج  چ 

 
ان
 
ب ی ۔ح 

 
ے سکھائ

 
غاص  ن  وی  ئ

کردہ سو  ب ش  پ  ن   ال کا  ی  ر 
 
عف ج  و 
 
ت ا  ران  دہ  ے 

 
مئ "    ان کے سا کہ  کہا  ا مل 

 
لان ن  کر  ھ 

 
ات ے 
 
ئ و  هالله هھو عبدهائ ی ظالب  و رسولہ 

ب    اللهه۔وہ    عزراء البتولهھاالی مریم لاهحہ کلمتہ القاور ں اور اس کی طرف سے    دے اور اس کے ی  ی  کے رسول ہ 

ج سے  ں  ی  لمہ ہ 
   الله هان ک روح اور ان ک ک

 
ی ئ
 
اش ج 
 
ا '' ن ا کب 

 
م ن ر الق واری مری 

 
ے کب
 
ا  ے س ئ ھا ن 

 
ن سے ات کا زمی 

 
ت
 
ن کر ان ک پ

زن   ھی 
ت  ر  ران  ن  کے کے 

ب 
 
ی عب سی اس سے  ہ ے  کہا  ے 

 
ئ م 
 
ی ھ  کج  و  خ  سم 

 
ق کی  دا 

 
ح  '' کہا  عد  اور  ب  ھے ۔'' اس کے 

 
ت ں  ہی 

 
پ ادہ 

رپ ش 
 
ے ق
 
ی ئ
 
اش ج 
 
چ ے  ن ھی 

ت 
ن سے کہا   کے  ری  ا اور مہاج 

 
ب ں لب  ہی 

 
وت پ

 
ں رس ہ کہ کر واپ س کر دے کہ می  دئ ے ی  مام ہ 

 
ے ی
 
وئ ہ 

ان کے س 
 
ب ل اطمب 

الک م ن 
 
ھ کہ ی

 
و۔   ات  رہ 

مون                                                                                                                      
 
وع اور مض

 
  موص

ار 
 
ن ی پ س اس 

 
خ
 
م اس سور   ن ب ہ  ں رکھ کر ج  گاہ می 

 
کو ت ر 
 
ظ
 
مارے    ۃمن و کر ہ  اں ہ  مان 

 
ی ات  ں ن  ں اولی  و اس می 

 
ت ں  ی  ہ  ے 

 
ھئ
ک کو دی 

ہ   ی  ے 
 
مئ ہ ے سا ی 

 
ھوڑ کر دوسرے ملک    آئ ا وطن ج  ب  ای  ی ت سے 

 

ث ی 
ں گروہ کی ح اہ گزی 

ب  ی  لوم 
 
لمان ان ک مظ

ہ مس اگر ج  کہ 



ھے ، م 
 
ت ا رہ ے  ں ح  ھی  گر اس حالت می  می   

ت
ن    اللههں  ے ان کو دی 

 
عالی ئ
 
ے  کے معا ب

 
ت کرئ

 
ی ر مداہ  ران  ں ذرہ ن  لے می 

م

ہ سور  ت زاد راہ کے طور ن ر ی 
 
ے وق
 
لئ  
ح لکہ  ہ دی ، ن 

م ی  لت 
ع
 
ھ کی  ۃکی ب

 
اکہ ع ان کے سات

 
ں عب سی ؑ کی  ن وں کے ملک می  ب 

 
ب ساپ

ن  کے ای 
 
ن ں اور ا ب ش کری  ی ت پ 

 

ث ی 
ح ح الکل صخی  کار کر دی    اللهه  ن 

 
ے کا صاف صاف ات

 
وئ  ں۔ ہ 

ی  پ ہلے دو رک خت 
 
ں ن سی    ؑ  وعوں می 

صہ    ؑ اور عب 
 

ے کا ق
 
ا ئ ھر  سب  عد ت  ب    کے ب 

 
ت سے    ے ر شپ اسی 

ہ کی مب  ں حالت زمای  رکوع می 

پ سے  کہ ا
 
ون ا ہ ے کب  ا گب  ا ن 

صہ سب 
 

م ؑ کا ق ت 
رت ان راہ 

 
ی حالت   حض ل ملک کے    ہ  دان اور اہ 

 
ان
 
اپ اور ح ے ن 

 
ئ پ  ھی ا

ں وہ ت  می 

گ آ   ب 
 
لم سے ی

 
ظ

ھے۔   
 
ت ے 
 
وئ کل کھڑے ہ 

 
ار مکہ ک  کر وطن سے ت

 
ا ہ ے کہ آج  اس سے ان ک طرف کق ا گب  ق دن  ب 

ہ س و ی 

رت  ج  م کر   ہ  ت  ان راہ  لمان 
مس والے  ے 

 
و     لامالس ہ  غلب    ئ ہ  ں  می  ن 

 
ت وزپ ش کی  الموں 

 
ظ ان  لوگ  م 

 
ی اور  ں  ی  ہ  ں  می  ن 

 
ت وزپ ش کی 

اپ ا  مہارے ن 
 
ے ت
 
ہوں ئ
 
ت وا ح 

 
ب ش م   ور پ  ت  ن کو   لام الس ہ  غلب     ان راہ  ری  ھا ۔ دوسری طرف مہاج 

 
کال ت
 
ارت      کو گھر سے ت

 
ہ پ س ی 

ی ہ ے کہ د
 
م   ی گت ت  اہ    لام الس ہ  غلب    ج س طرح ان راہ  ب 

 
ل کر ی

ک
 
دوطن سے ت لب  ادہ سر ن  لکہ اور زن  ے ن 

 
وئ ہ ہ  و   ی  ی    ہ  ے اپ سا ہ 

 
گئ

ا ہ ے۔  ار کر رہ 
 
ظ
 
ن
 
مہارا اپ

 
ک ت ب 

 
ام ی ج 
 
 ان

ھ
 
ت و خ  عد  ب  ہ    ے اس کے  ا  گب  ا  کب  ذکر  کا  اء  ب  ب 

 
اپ ں دوسرے  می  ی  رکوع  ج س سے  ی  ے  وہ  اء ؑ  ب  ب 

 
اپ مام 

 
ی کہ  ہ ے  صود 

 
ف
م
ا 
 
ان
 
ب ی  ہ 

ھ
 
ت ے 
 
ن لے کر آئ و محمد  دی  عد ان کی  صلى الله عليه وسلم  ے خ  ے کے ب 

 
ائ اء کے گزر ح  ب  ب 

 
ں ، مگر اپ ی  ے ہ 

 
ں اور  لئ ی  ی ہ  ی رہ 

 
گڑئ ں ن  ی 

 
امت

 
 
ب
 
ں ۔ لف  آج مح ی  ہ ہ  چ  ی 

 

ث
 
ہ اشی ت گاڑ کا پ ں ی  ی  ی ہ 

ا رہ  ی ح 
 
ائ اں ن  ب  و گمراہ  ں خ  وں می 

 
 امب

ر 
 
ب    ی آج ار مکہ کی گمراہ 

 
ں کق ت دو رکوعوں می 

 
مان کو    وں ن ر سخ ل ای   

ے اہ
 
وئ ے ہ 
 
م کرئ
 
ت
 
ی ہ ے اور کلام ح

 
د کی گت ب 

 
ف
 
ی
 
ا  پ مژدہ سب 

ا  وں کے ن 
 
ش
 
ان خق کی سار ی کوش

مب 
 
ا ہ ے کہ دس ا گب  ا ن  ود ن  و  وخ  و کر رہ  ق ہ 

 
لات
 
م مخب وب ح

 
ر ی
 
 گے۔ لآج

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

سے   الله ام 
 
و    کےن ان   ہت پ  خ    مہرن 

ت رجم وال ہ ے ہای 
 
 ۔ پ

ِ ه  بِسۡمِه حۡۡنِٰ  اللّٰه حِیمِۡه الر َّ   الر َّ
1. Kaf. Ha. Ya. A'in.  

Sad.  
 ههه هۚ   كھٓیٰـٰعـٓصهٓ  ۔  هكھٓیٰـٰعـٓصهٓ

2.  A mention *1 of 

the mercy of your 

Lord to His slave 

Zachariah. *2 

کا  *1 ذکر ہ ے    رجمت 
 
ب  ر    رے ب  ب

دے     کی  ب  ے ی 
 
ئ پ  ا ن ر  ا  *2۔   زکرن 

ه هذِكۡرُ  حَّۡۡتِه  هرَّ ه  ه  ب كَِّ هرَّ ه  بدَّۡه ه       ه عّـَ
 ههه  ههۚههۖ       زَّكَّرِی َّاه



*1 For comparison please see the story of Zachariah as 

given in Ayats 34-57 of Surah Aal-Imran and the E.Ns 

thereof. 

ے س 1*
 
لئ ل کے   

ان
 
ق
 
و ح    4  ورہ آل عمران رکوع ت

ان ہ  ب  ں ی  اظ می 
 
صہ دوسرے الق

 

ہ ق ں ی  ر رہ ے ج س می 
 
ظ
 
ب ش ن کا ہ ے ۔  پ 

ران ج  
 
م الف ہت 

 
ف
 
ت

 -( 250۔  246۔ص  1

*2 In order to understand the position held by Zachariah, a 

descendant of Prophet Aaron, one should be acquainted 

with the system of priesthood among the children of Israel. 

After the conquest of Palestine, the entire land was divided 

among the 12 tribes of the descendants of Prophet Jacob as 

inheritance, and the 13th tribe, the Levites, was entrusted 

with religious services and duties. Even among the Levites, 

the house that was separated to sanctify the most holy 

things, to burn incense before the Lord, to minister unto 

him, and to bless in his name forever was the house of 

Prophet Aaron. The other Levites were not allowed to enter 

the Temple. Their duty was to wait on the sons of Aaron for 

the service of the house of the Lord, in the courts, and in the 

chambers, and in the purifying of all holy things, and to 

offer all burnt sacrifices unto the Lord in the Sabbaths, in 

the new moon, and on the set festivals. The descendants of 

Aaron were divided into 24 families, who came to serve the 

house of the Lord by turns. One of these families was of 

Abiah whose chief was Zachariah. Thus it was Zachariah’s 

duty to go into the house on his family’s turn and burn 

incense before the Lord. (For details, see 1 Chronicles, 

chapters 23, 24). 

ا  2* رت زکرن 
 
ہ حض ا   لام الس ہ  غلب  ی  و رہ  ہاں ہ  ن کا ذکر پ  ارون   ج  رت ہ 

 
ھے ۔ ان    لام الس ہ  غلب    ہ ے حض

 
ت دان سے 

 
ان
 
کے ح



ت ) 
 
ام کہای

 
ظ
 
ل کے ن ب 

 
ی اسرای

 
ت روری ہ ے کہ پ 

 
ے ض
 
لئ ے کے 

 
ھئ
ھب ک سمج 

 
ھب ک ت

 
ن ت
 
(    Priesthoodکی ت وزپ ش

ی ا 
 
ت عد پ  ے کے ب 

 
وئ ات ض ہ 

 
ن ن ر ق لسطی 

 
ق
ے 
 
ائ ا ح  ھ لب  مج 

ھی طرح س  
ج
ام اس طرح کو ا

 
ظ
 
ن
 
ے ملک کا اپ

 
ل ئ ب 
 
ھ  سرای

 
ا ت ا کہ  کب 

وب 
 
عق رت ب 

 
ی لوی  12کی اولد کے    م لاالس ہ  غلب    حض

 
عت
لہ )ب  ب  ب 

 
رھواں ق ب 

 
ا ، اور ب ا گب  م کر دن  شت 

 
ق

 
ت
و سارا ملک 

 
ں ت لوں می   

ب ب 
 
ق

صوص ر 
 
ے مح
 
لئ دمات کے 

 
ی ح ت  ا ( مذہ 

 
وب کا گھران

 
عق ن ب  و ، ی  دان خ 

 
ان
 
ھی اصل وہ ح  

ت
ں سے  ی لوی می 

 
ت ھر پ  ا ت  دس   ہ 

 
مق

و 
 
خ
 
د کے آگے ن

 
داون
 
ں ح دمت  می 

 
ے کی ح

 
ئ لا  ری  ر ح 

 
ن اک  ن  ب زوں اور  چ  دپ س کا کا  ن 

 
ق
 
ت ارون   م  کی  ہ  رت 

 
ھا، حض

 
ا ت
 
ہ  غلب    کرن

دمت    لام الس 
 
د کے گھر کی ح

 
داون
 
لکہ ح ھے ن 

 
ت ے 
 
سکئ ا  ں ح  ہی 

 
در پ
 
دس کے ان

 
ی لوی مق

 
ت ی دوسرے پ 

 
اف ھا۔ ن 

 
دان ت

 
ان
 
کا ح

او  وں 
 
ت صخب

 
وق ا کے  رن 

 
ق ی 
 
ت

 

ث
 
سوح ن ر  ع 

 
ف مو دوں کے  اور عب  ت کے دن  ھے، سی 

 
ت ے 
 
کرئ ں کام  می  ھڑت وں 

 
کوت اں  ر  ب 

 
ی

دس کی  
 
ھے ، اور مق

 
ت ے 
 
ڑھائ ی ج 

 
گرائ
 
ں پ  ن ا می  ی ہ 

 
ھے۔ ت

 
ت ے 
 
ائ
 
ب ھ ی 
 
ات  رون کا ہ 

وں  
 
دات
 
ان
 
ہی ح
 
ے ۔ اپ

 
وئ ر ہ 
 
ے حاض
 
لئ دمت کے 

 
دس کی ح

 
اری سے مق اری ن  و ن  ھے خ 

 
ت دان 

 
ان
 
ب س ح وپ  ارون کے خ  ی ہ 

 
ت پ 

ا 
 
ح کا  اہ  ب  ای  ان ک  سے  ں  ا  می  زکرن  رت 

 
حض سردار  ج س کے  ھا 

 
ت دان 

 
کے    لام الس ہ  غلب  ن اری  ن  کی  دان 

 
ان
 
ح ے 
 
ئ پ  ا ھے۔ 

 
ت

ہی پ  ں  می  وں 
 
   دت

 
ئ لا  ح  ور 
 
خ
 
ن اور  ے 

 
ائ ح  ں  می  دس 

 
دم  ے مق

 
ح و  کی  ہ  ہ 

 
ملاحظ ے 

 
لئ کے  ل  صب 

 
ف

 
ت
( ھے۔ 

 
ت ے 
 
ئ پ  د ام  ج 

 
ان ت 

اب   خ اول ۔ن 
 
ن وار 
 
اب ت

 
ل کی کب  

ب ب 
 
اپ  -( 24) 23ن 

3.  When he called 

to his Lord, a call in 

secret.  

ب  ے ا    ت کارا   ج 
 
ے    سئ

 
ئ پ  دئ ی     کو   ب ر   ا

 سے ۔   ار ت ک 

َّادىٰه ه اذِهۡ ب َّه ه ن فِی اًه  نِدَّآءً ه ه رَّ   هخَّ
4.  He said: “My 

Lord, indeed, have 

grown feeble my 

bones, and my head 

has glistened of old 

age, and I have not 

been in my 

supplication  to You,   

my Lord, unblessed.”  

ےکہا    
 
 ت    ب ر   مب رے    اس ئ

ً

ا
 
ب ب 
 
کمزور     ق

 
 
گت و  ں   ی ہ  ی  اں   ہ  ڈن  ری   ہ  ھڑک  اور  مب  ت 

ہ ے   ھا 
 
ر ات اور  سے ن ڑھائ ے  سر    ا مب 

ں  ہی 
 
ا   پ ں    رہ  ھ      می  ج 

 
گ کر     دغا  سے ن

 
       مان

ا مراد  ب ر   مب رے 
 
 ۔ ن

ه هقَّالَّ ه ب ِ ۡه هرَّ العَّۡظۡمُ ه ه هوَّھَّنَّه ه هانِ ِ
هۡمهِ اسُۡه ه  ه هاشۡتَّعَّلَّ ه  هوَّه ه ه هن ِ شَّيبۡاً  ه  ه هالر َّ
َّمۡ ه ه  هو َّه هبدُِعَّه ه   ه  هاَّكُنۡ ه   هل ه ه  آٮ ِكَّ ب ِ  رَّ

 ههه شَّقِی اًه
5.  “And indeed,  I 

fear my  relatives 
    اور 

ً

ا
 
ب ب 
 
وں ت ق ہ  ا 

 
ڈرن ں  ے    می 

 
ئ پ  ے  ا

 
ئ
 
س ر ه وَّه  ۡ هانِ ِ َّهخِفۡتُ  هالۡ مِنۡ هوَّالِیَّ 



after me. *3 And  my 

wife is barren. So 

give me from  

Yourself an heir.” 

پ  سے      داروں  ے ا
 
عد    ئ ب 

ری     اور   *3    مب 

ب وی   ھہ ے  پ  ج 
 
ان و   ن 
 
رما   ت

 
ھے   عظا ق

ے    مج 
 
ئ پ  ا

ا   ان ک وارث ۔   س سےن 

آءِىۡه رَّ ه   و َّ َّه   وَّه  َّتِهک ۡه    ان اَّتِ  ه امۡرَّ
  ل َّدُنكَّۡ ه  مِنۡ ه ه  لِیۡه ه  فَّھَّبۡه هاعَّاقرِهً
لِی اً   ه ۙ   وَّ

*3 That is, I see none among my kinsmen, the family of 

Abiah, who is religiously and morally sound and capable of 

carrying on the work of the mission that has been entrusted 

to me. 

اہ  *3 ب  ای  کہ  ہ  ی  م  مظلب  ں  می  دان 
 
ان
 
ح ا  کے 

 
آن ں  ہی 

 
پ ر 
 
ظ
 
ن اپ سا  ی 

 
کوئ عد  ب  اس  ب رے  سے  ی ت 

 

ث ی 
ح ی 
 
لاف
 
اح اور  ی 

 
ت دپ  و  خ 

ے 
 
وئ ھالے ہ  ت 

 

ں سث ج سے می  و  ل ہ   
صب کا اہ

 
وں ۔   مت   ہ 

6. “Who shall 

inherit me and 

inherit from the 

family of Jacob. *4  
And make him, my 

Lord, pleasing.”   

و   وخ  ہ  ر وارث  راث    اور   ا مب  ا مب  ے ن 
 
  ئ

وب د ول ا 
 
عق ا   اور   ۔ سے *4 ب  ب    اسے   ی 

دہ    ب ر  مب رے  دن 
سب   ۔   پ 

هی َّه ه وَّهرِثُنِۡ  َّرِثُ  الِٰهی  مِنۡ 
ه َّعۡقُوۡبَّ ه ه اجۡعَّلهۡهُوَّه هی ب ِ ضِی اًه ه رَّ  رَّ

 ههه 
*4 That is, I do not pray for a successor to inherit me alone, 

but a successor who may inherit the good ways of the house 

of Jacob. 

وارث  4* کا  وں  ب 
 
ھلاپ ت  کی  وب 

 
عق ب  وادۂ 

 
ات
 
ح لکہ  ن  ہ ے  ں  ہی 

 
پ مظلوب  وارث  کا  ی  ہ  ذات  ی 

 
ت اپ  ضرف  ھے 

مج  ی 
 
عت
ب 

لوب ہ ے۔ 
 مظ

7.    “O Zachariah, 

indeed, We give you 

the good tidings of a 

son whose name will 

be John. We have 

ا   اے       زکرن 

ً

ا
 
ب ب 
 
ے  ت ق

 
ئ پ  د ارت 

 
پ س م 

ہ 

 
 
ں ن ی  ھ  ہ  ام    ان ک لڑکے کی   کو ج 

 
ج س کا ن

و گا  خت    ہ 
 
۔ ن ں   ی  ہی 

 
ا د   پ ے   ن 

 
م ئ     کسی کو   ہ 

ه  ۤ هیزَّٰكَّرِی َّا هانِ َّا  رُكَّ َّش ِ  نبُ
يٰۡه ه   اسُۡۡه هلمِٰ َّ ۨغُهبِه َّمۡه  ه ۙ  يََّ ه  ه  ل عَّۡل   هنََّ



not assigned to any, 

before, this name.” 
*5 

ہ پ ہلے   ام   ی 
 
ی اًهقَّبلُۡ   مِنۡه   ل َّه ه *5۔    ن ِ  ههه سَّۡ

*5 In Luke the words are: There is none of thy kindred that 

is called by this name. (1: 61). 

ا  * 5
 
ں الق ل می   

ب ح 
 
ا کی ان

 
ں: لوق ی  ہ ہ  ب رے ” ظ ی 

 
ئ ے   ب

 

ں   کث ں  می  ہی 
 
ام پ
 
ہ ن  ۔ ( ۱:۶۱) “ کسی کا ی 

8. He said: “My 

Lord, how  will it be 

for me a son, while  

my wife has been 

barren, and I have 

reached in old age 

an extreme.”  

ا  ے س کہا 
 
کر ک   ب ر مب رے  ئ

 
ون و   ب  ر گا  ہ    ا مب 

کہ   ۔   لڑکا  ب  ب وی م  ہ ے   ح  ری پ  ھ   ب  ج 
 
ان   اور  ن 

ں      می 
 
ہی
پ 

ا   چ   وں  گب  ں ن ڑھائ ے  ہ  ہا    می 
 
ت
 
اپ

 ۔ کو  

ه    قَّالَّ ه ب ِ ه     هرَّ َّكُوۡنُه ه     اَّنه  لِیۡ ه  ه   ی
َّه و َّه ه غلُمٰ ه َّتِهک ۡه ه  ان اَّتِ  عَّاقرًِاه ه امۡرَّ
ّـَغتُۡه هقَّدهۡ و َّه ۡـ  همِنَّه ه  بَّل هِال  عِتِی اً ه كِبَّ

 ههه 
9.  He said: “So shall 

it  be.”  Said Your 

Lord:  “That  is  for   

Me easy, and indeed  

I  did  create  you  

before, and you were 

not anything.” *6 

گا     کہا  و  ہ  طرح  ر   ۔ اشی 
 
ہ ے  ق ا  ر مان  ب 

 
 ب

 ب  ر  ے  
 
ہ   ےئ ھے  ہ ے  ی 

  آسان   مج 

    اور 

ً

ا
 
ب ب 
 
دا کر ح  ں  می  ت ق ب   ی 

 
وں ن ھ  کا ہ  اس    کو ج 

ھ    اور    پ ہلے سے 
 
ہ ت و ی 
 
ب ز ۔     ا ت ھ چ  کج 

6* 

ه  هقَّالَّه ُهرَّه ه  قَّالَّه   ههۚ  كَّذلٰكَِّ هب   ھُوَّه ه كَّ
ِ ه ه عَّلَّ َّه ه ه  قَّدهۡ   و َّه   هھَّي  َّقۡتكَُّ ل  هخَّ
َّمۡه وَّهقَّبلُۡ ه  مِنۡه یـۡٔاًًه  تَّكُ ل   هشَّ

*6 This dialogue is meant to impress that Allah is able to do 

whatever He wills and can make an impotent man and a 

barren woman give birth to a child, and likewise a virgin 

can be made to conceive a child. 

ا 6* رت زکرن 
 
و کے اس    لام الس ہ  غلب    حض ے کے خ 

 
ئ
 
س ر
 
گا سوال اور ق

 
رت  اب کو ت

 
ل کر حض  

کہ آگے ح
 
ون ھئ ے ، کب 

ک ں ر ہ می 

م  لت    مری 
صےّ م   لامالس   ھاغ

 

ہیکے ق ھر پ  ں ت  ہ  ی 
 
و مف ا ہ ے اور اس کا خ  مون آرہ 

 
ئ ے  مض

ہ  ا ا ح 
 
ون ھی ہ   

ت
اں  ی وہ  ہاں ہ ے وہ  وم پ 

ا   رت زکرن 
 
ں ت    لام الس ہ  غلب  ۔ حض ے کہا کہ می 

 
کب سے ئ اں لڑکا  ھ ہ ے ، مب رے ہ  ج 

 
ان ب وی ن  ری پ  وں اور مب  ا ہ ے    وڑھا ہ 

 
و سکب ہ 

ے  
 
ئ
 
س ر
 
ق کہ  ۔  ا  دن  واب  خ  ے 

 
سا ” ئ ی  اپ  وگا  ہ  ا   “ ہ  ن  کے  ب وی  پ  ری  ب 

 
ب اور  ن ڑھائ ے  ب رے 

 
ب ی 
 
عت
ب  ود  ،  اوخ  ن  کے  ے 

 
وئ ہ  ھ  ج 
 
ن



وگا ۔  اں لڑکا ہ  ب رے ہ 
 
ے    ب

 
ھر اس ئ ست   اللههاور ت  ب ست سے ہ 

 
ھے پ
ج 
 
ن ے 
 
دا ئ
 
ا کہ ج س ح درت کا خوالہ دن 

 
عالی  کی ق

 
ا    ب کب 

ب سے  
ح  ھ  ج 
 
ن کہ  ہ ے  ں  ہی 

 
پ د  عب  ب  ات  ن  ہ  ی  درت سے 

 
ق کی  س 

ُ
اپ سی ا ان ک  ی سے 

 
ائ
 
ق خ  ی 

 
کر    س دا  ب  ی  اولد  اں  ہ  عورت کے 

ی ہ ے۔   دے  ھ رہ  ج 
 
ان ھر ن   
و عمر ت  خ 

10. He said: “My 

Lord, appoint for 

me a sign.” He said: 

“Your sign is that 

you shall not speak 

to people for three 

nights, having no 

bodily defect.” 

ے کہا  
 
ئ رما    ب ر   رے مب    اس 

 
ق رر 
 
مف

ے
 
لئ ۔   مب رے  ی 

 
ائ
 
س
 

ا پ رمان 
 
    ق

 
ب رے  ب

ہ ے  ی 
 
ائ
 
س
 

پ ے 
 
کر    لئ ات  ن  ہ 

ی     ا گ ت  کہ 
 
  و ت

سے  ن   لوگوں  ی 
 
ی  رات    ت

 
ج سمائ ر  ب 

 
غ ب 

امی کے
 
   -ح

ه  ه ه قَّالَّه ب ِ ه   هرَّ ۤه ه   ه اجۡعَّل  ۡ َّةًه ه  ه  لی ِ  ۙ ه ه هایٰ
ه هقَّالَّ  َّتكَُّ  تُکَّل مَِّهایٰ هاَّلا َّ  الن َّاسَّ ه 
ه ه ه ثَّلثَّٰ َّال  َّی وِی اًه  ل  ههه سَّ

11. So he came out 

to his people from 

the sanctuary*7  and 

directed by gesture 

to them that glorify 

in the morning and 

the evening. *8 

 
 
ت ھر  آ ت  کر  ا کل  اس   وہ   ن  ن  وم کے 

 
ق ی 
 
ت     اپ 

رے سے ارے سے کہا    اور *7 چج 
 
اس

سے و  کہ    ان  رہ  ے 
 
کرئ ح  ی 
سث 

 

پ
ح   اور  صی 

ام ۔
 
 *8س

جَّه رَّ هفَّخَّ قَّوۡمِه ه  هعَّلٰ   همِنَّه 
ِه االۡ هحۡرَّ هبِ  َّوۡحٰٰٓ  َّیھِۡمۡهفَّا اَّنۡ هالِ  

ب حُِوۡاه ةًه  سَّ  ههه عَّشِی اًه  و َّه   هبكُۡرَّ
*7 For the explanation of mihrab (sanctuary), see E.N. 36 of 

Aal-Imran. 

ہ  * 7 ب 
 
ل ، آلِ عمران، حاش

ّ
لد او رآن ، ح 

 
م الف ہت 

 
ف
 
ت
و  ہ ہ 
 
لئ ے ملاحظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

 ۔ ۳۶مجراب کی پ

*8 Below we reproduce the details of this event as given in 

Luke’s Gospel so that the reader may study and compare 

the Quranic version with the Christian version. The 

references and additions within the brackets are ours: 

There was in the days of Herod, the king of Judaea, (see 

Surah Bani-Israil, E.N.9) a certain priest named Zacharias, 

of the course of Abiah: and his wife was of the daughter of 



Aaron, and her name wag Elisabeth. And they were both 

righteous before God, walking in all the commandments 

and ordinances of the Lord blameless. And they had no 

child, because that Elisabeth was barren, and they both 

were now well stricken in years. And it came to pass, that 

while he executed the priest’s office before God in the order 

of his course, according to the custom of the priest’s office, 

his lot was to burn incense when he went into the temple of 

the Lord. And the whole multitude of the people were 

praying without at the time of incense. And there appeared 

unto him an angel of the Lord standing on the right side of 

the altar of incense. And when Zacharias saw him, he was 

troubled, and fear fell upon him. But the angel said unto 

him, Fear not, Zacharias: for thy prayer is heard; (there is 

no mention of Zacharias’ prayer anywhere in the Bible) and 

thy wife Elisabeth shall bear thee a son, and thou shalt call 

his name John (that is, Yahya). And thou shalt have joy and 

gladness; and many shall rejoice at his birth. For he shall be 

great in the sight of the Lord (Sayyidun: a great leader 

according to the Quran, Surah Aal-Imran, Ayat 39), and 

shall drink neither wine nor strong drink (the Quranic 

version: Taqiyyun, pious and pure); and he shall be filled 

with the Holy Ghost, even from his mother’s womb (the 

Quran says: We blessed him with judgment while he was 

yet a child). And many of the children of Israel shall he turn 

to the Lord their God. And he shall go before him in the 

spirit of the power of Elias, to turn the hearts of the fathers 

to the children, and the disobedient to the wisdom of the 

just; to make ready a people prepared for the Lord. 



And Zacharias said unto the angel, Whereby shall I know 

this for I am an old man, and my wife well stricken in years. 

And the angel answering said unto him, I am Gabriel, that 

stand in the presence of God; and am sent to speak unto 

thee, and to show thee these glad tidings. And, behold, thou 

shalt be dumb, and not able to speak, until the day that 

these things shall be performed, because thou believest not 

my words, which shall be fulfilled in their season. (This is 

different from the Quran, which gives it as a sign, whereas 

according to Luke, it was a punishment. Moreover, the 

Quran mentions it as the silence for three consecutive days, 

but Luke says that Zacharias remained dumb till the birth 

of John). And the people waited for Zacharias, and 

marveled that he tarried so long in the temple. And when he 

came out, he could not speak unto them: and they perceived 

that he had seen a vision in the temple: for he beckoned 

unto them, and remained speechless. (Luke 1: 5-22). 
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12. “O John, take the 

Book with might.” *9  
And We gave him 

wisdom*10 while he 

was a child. 
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*9 The details regarding the birth of Prophet John (peace 

be upon him), according to the divine will, and his coming 

of age, have been left out. Here, in one sentence, the mission 

of Prophethood entrusted to him on attaining maturity has 

been stated, which was to observe and follow the Torah in 

letter and spirit, and to exhort the Israelites as well to do 

the same. 
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*10 The Arabic word hukm implies ability (1) to make 

decisions, (2) to form right opinions, (3) to interpret the 

divine law, (4) to solve problems, and (5) it also means 

authority from Allah to decide affairs. 
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*11 The Arabic word hanan is almost synonymous with 

mother’s love. In other words, Prophet John bore in his 

heart the same kind of intense love for Allah’s servants as a 

mother has for her child. 

می  ا 11* ل 
ظ ح ص

 
لف  ں 

 
و ب ہ  عمال 

 
است  ان 

 
م معت ا کا ہ 

 
مامب ب  ری 

 
ق ب  ری 

 
ق و  خ  ہ ے  ت  ا  ای 

 
غ و  خ  کو  ماں  ان ک  ی 

 
عت
ب  ہ ے۔  ی 



 
 
 درچ ے کی س
 
ق
 
ی ہ ے ، ج  ف

 
وئ ی اولد ن ر ہ 

 
ت رت  ت اپ 

 
ت حض

 
ق
 
ف
 
ی ہ ے ، وہ س

 
ھت

 
ت
ُ
ڑپ ا

 
لی ف ن ر ن

ک
 
چ ے کی ت

 
ن ا ن ر وہ 

ب  س کی ی 

ی   خت 
 
ھ  لام الس ہ  غلب    ن

 
ت
ی 
 
دا کی گت ب  لئ ے ی  دا کے 

 
دگانِ ح ب  ں ی   ی۔ کے دل می 

14.  And dutiful to 

his parents. And he 

was not arrogant, 

disobedient.  

 اور  
 
کرپ کی   

ب
 
ے    وال ب  ی

 
ئ پ  ن ا کے    والدی 

ھ  
 
ں اور  سات ہی 

 
ھ   پ

 
   سرکش   وہ ا ت

 
رمان ن
 
   -اق

هبَّه و َّه ا  هر ً  َّكُنۡه وَّهبوَِّالدَِّیهِۡ  ی َّمۡ   هل
ب َّارًا  ههه عَّصِی اًه جَّ

15. And peace be 
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was born, and the 

day he dies, and the 
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 . *12کے   ہ کر زن

لمٰ ه  وَّه َّیهۡهِ ه سَّ َّوۡمَّه ه  عَّل  وَّه ه   وُلدَِّه ه  ی
َّوۡمَّه وُۡتُه ه  ی َّوۡمَّه   وَّه ه  يََّ  یبُعَّۡثُه ه  ی
ی اًه  ههه     حَّ

*12 In order to have a full understanding of the mission and 

the pure character of Prophet John, about which brief 

references have been made in this Surah and Surah Aal-

Imran, it will be useful to study this story as given in 

different Books of the New Testament in the following 

order: 

According to Luke, Prophet John was older than Prophet 

Jesus (peace be upon them) by six months and their 

mothers were cousins. He was appointed a Prophet at the 

age of 30 years, and according to the Gospel of John, he 

started his mission of inviting the people toward God in 

Jordan. He would say: I am the voice of one crying in the 

wilderness. Make straight the way of the Lord. (John, I: 23) 

According to Mark: John did baptize in the wilderness, and 

preach the baptizm of repentance for the remission of sins. 

And there went out unto him all the land of Judaea, and 

they of Jerusalem, and were all baptized of him in the river 



of Jordan, confessing their sins. (Mark, I: 45). He thus came 

to be known as John the Baptist, and the Israelites held him 

as a prophet. (Mat. 21: 26). Prophet Jesus said about John: 

Among them that are born of women there hath not risen a 

man greater than John the Baptist." (Mat. 11 : 11).  

John had his raiment of camel’s hair, and a leather girdle 

about his loins; and his meat was locusts and wild honey. 

(Mat. 3: 4). He would say: Repent ye, for the kingdom of 

heaven is at hand. (Mat. 3: 2). By this he meant that very 

soon Prophet Jesus was going to start his mission of 

Prophethood. The same thing has been said about him in 

the Quran: He (John) will come to confirm a command 

from Allah. (Surah Aal-Imran, Ayat 39). For the same 

reason he has been called a sign of or pointer to Prophet 

Jesus (peace be upon him).  

He urged the people to observe the Fast and Prayers. (Mat. 

9: 14, Luke, 5: 33, I1: 1). He would also tell them: He that 

hath two coats, let him impart to him that hath none; and 

he that hath meat, let him do likewise. (Luke 3: 11). When 

the tax-collectors asked: Master, what shall we do? He said 

unto them: Exact no more than that what is appointed you. 

(12-13). And when the soldiers sought his guidance, he said: 

Do violence to no man, neither accuse any falsely; and be 

content with your wages. (Luke, 3: 14).  

When the corrupt scholars, Pharisees and Sadducees of the 

Israelites, came to be baptized by him, he rebuked them, 

saying: O generation of vipers, who hath warned you to flee 

from the wrath to come? Think not to say within 

yourselves: We have Abraham to our father, now also the 



ax is laid unto the root of the trees: therefore every tree 

which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast 

into the fire. (Mat-3 :7-10).  

The Jewish ruler of his time, Herod Antipas, in whose 

government he was performing his mission of inviting the 

people to the truth, had been so deeply influenced by the 

Roman civilization that he was causing sin and evil to 

spread freely in the land. He had kept Herodias, his brother 

Philip’s wife, unlawfully in his house; when Prophet John 

reproved him for this and raised his voice against other 

evils being committed by him, Herod got him arrested and 

sent to jail. However, he held him in high esteem for his 

piety and righteousness and even feared him on account of 

the great respect he enjoyed among the people. On the 

contrary, Herodias thought that the moral consciousness 

that Prophet John was producing among the people was 

directly aimed at women like herself and pulling them down 

in the public eye. Thus she nursed a grudge against him and 

would have him killed but could not. Soon an opportunity 

came her way. On the birthday banquet of Herod, her 

daughter danced and so delighted Herod and others that 

the king said to her: Ask of me whatsoever thou wilt, and I 

will give it thee. The girl asked her mother what she should 

ask for. The mother said: Ask for the head of John the 

Baptist. The girl went back to the king and requested to 

have there and then the head of John the Baptist on a dish. 

Herod felt sorry to hear this, but could not reject the 

demand of the daughter of his beloved. He at once got 

Prophet John killed in the prison and presented his head on 



a dish to the dancing girl. (Mat. 14: 3-12, Mark, 6: 17-29, 

Luke, 3: 19-20). 
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ہ دار ت ب 

 
ی رش ت 

رپ 
 
ں ق  ی 

ً

ا ب  ری 
 
صب ن ر  ۳۰ف

 
ب وت کے مت

 
ں وہ پ   سال کی عمر می 

 
ً
ا کی رو   عملا

 
ت وحب ے اور 

 
وئ ہ  رمامور 

ُ
ا رقِ 

 
ے س
 
ہوں ئ
 
اپ  ق 
ت کے مظات ں دعوت الی ای  ے می 

 
ن کے غلاق

ُ
کا کام    اللهه هد

ا ۔ وہ   کب  روع 
 
ھے:س

 
ت ے 
 
ہئ
ں ” ک ان   می  ان  ب  ں   ی  ے   ان ک   می 

 
وں   آواز   کی   والے   ت کارئ م   کہ   ہ 

 
د   ی

 
داون
 
دھا کرور   کی   ح کو سب    ۔ “ اہ 

ا ) 
 
 -( ۲۳:۱  ت وحب

وں ک  اہ  ان ہ ے کہ وہ لوگوں سے گب  ب  س کا ی 
 
و مرق

 
ہ  ی ت ےی 

 
ہ کرئ وی 
 
ھے اور ت

 
ت ے 
 
ہ    کرائ وی 

 
ی ت
 
عت
ھے، ب 
 
ت ے 
 
ئ پ  سمہ د

 
ب ی 
ی 
والوں کو 

اک   وں ن 
 
اکہ روح اور ج سم دوت

 
ن ھے 
 
ت ے 
 
سل کرائ

 

عد غ رت لوگ ان کے  کے ب 
 
کب لم کے ی 

 
س
ہ اور ن رو ہودی   

ں ۔ پ ی 
 
ات و ح  ہ 

ا  ھے اور 
 
ت ے 
 
گئ و  د ہ 

 
ق
 
 معی

 
ت ے 
 
ئ لث  سمہ 

 
ب ی 
ی 
ا کر  اس ح  س  ن کے ن 

 
 (  ۵-۴:۱ھے ) مرق

 
ب ی 
ی 
ام 
 
ا ن ر ان کا ن

ب  ی   سمہ  ۔ اشی 
 
ئ پ  ے  د

ھے    John The Baptiestوال)  
 
ت کے  ح  کر  م  لت 

س
 

پ ب وت 
 
پ کی  ان  ل   

ب
 
اسرای ی 

 
ت پ  ن ر  طور  غام  ھا۔ 

 
ت ا  گب  و  ہ  ہور 

 
مش  )

ی  
 
کہ    ( ۲۶:۲۱)مت ھا 

 
ت ول 
 
ق کا  السلّام  ہ  ح غلب 

و   ” مشی  وں   خ 
 
دا   سے   عورت ب  ے   ی 

 
وئ ں   ہ  ی  ں   ان   ہ  والے  ت    می  ے 

 
ئ پ  د سمہ 

 
ب ی 
ی 
ا 
 
وحب

وا۔  سے ن ڑا  ں ہ  ہی 
 
ی پ
 
ی )   “ کوئ

 
 -( ۱۱:۱۱  مت

ا  ٹ کے ن 
 
مڑے  کی  لوں  وہ اوی ے اور ج 

 
 ہئ
پ اک 

 
گلی  کا  ت وس

 
ت
 
اں اور ح ڈن 

 
وراک ن

 
ھے اور ان کی خ

 
ت ے 
 
ئ ہ  دھے ر

 
ان کا کمر سے ن 

 
ت پ 

ی  
 
)مت ھا 

 
ت ہد 
 
ب  ( ۴:۳س

 
ف
 
ف اس  د۔ 

 
زن ہ  کہ  رای  ھے 

 
ت ے 
 
ھرئ ت  ے 
 
کرئ ادی  مب  وہ  ھ 

 
سات کے  ہ ” گی  وی 

 
کہ   کرو   ت

 
ون ی  ک   آسمان   کب 

ی ہ ے
 
ب آگت ری 

 
ی ق اہ 

 
ادس ی)   “ ن 

 
ہ الس (  ۲:۳  مت ح غلب 

ی مشی 
 
عت
ب وت  ب 

 
از کا آلام کی دعوتِ پ

 
ا    غ ب  ے وال ہ ے۔ اشی ی 

 
وئ ن ر  ہ 

کا   ح  مشی  رت 
 
 حض

ً

عموما کو  ما ان 
 
دہ   ی ب 
 
ا   کہا   ی

 
ان ہی   اور   ،   ہ ے  ح  ات   پ  علق  کے   ان   ن 

 
رآن   می

 
ں   ق    می 

ی   ی ہ ک
 
قً ا   کہ   ہ ے   گت د ِ مُصَّ

ة  م ِنَّ  هِبِکَّلمَِّ  ۔ ( ۳۹  عمران   آلِ ) هاللّٰه



لوگ  کو روزوہ  ماز کی وں 
 
ی    ے اور 

 
لف
 
ک ن ن   ی 

 
ت ے 
 
ی  رئ

 
ا    –  ۱۴:۹ھے )مت

 
ا    –  ۳۳:۵لوق

 
سہ ل۔ و   ( ۱:۱۱لوق ھے کہ  وگوں 

 
ت ے 
 
ہئ
ک ے

ھ   ج س ”  
ت
و وہ  ا ہ 

 
اس کھان ٹ دے اور ج س کے ن 

 
ای و ن  ہ ہ 

اس ی  س کو ج س کے ن 
ُ
وں وہ ا ے ہ 

 
ا س دو کرئ ی  کے ن  ی اپ سا ہ 

ے  محصول  “ کرے۔  
 
ئ ے   والوں   لث 

 
ھا   ئ اد  کہ  ت وج 

 
سب

ُ
م   ،   ا ا  ہ  ں   کب  و   کری 

 
   ت

 
ا اپ رمان 

 
ے ق
 
و   ” ہوں ئ مہا   خ 

 
رر  ے ئ  ل   رے ت

 
  اس   ہ ے  مف

ادہ   سے  ہ   زن 
ا۔  ی 

 
ب وں   “ لب  ب  اہ  ے   سب 

 
ھ ت و  ئ ما   ا ج  ا   لئ ے   رے ہ  ت   کب  دای  ا  ؟   ہ ے   ہ  رمان 

 
ہ   ” ق لم   ن ر   کسی   ی 

 
ظ
ہ   اور   کرو    ا   ی 

 
  کسی  خق  ن

ھ  سے  ی   اور   لو   کج 
 
ت واہ   اپ 

 
خ
 
ی

 
ت   ن ر   پ ای 

 
ا )   “کرو   کق

 
رپ سی اور ص( ۱۴  –  ۳:۱۰  لوق

 
لماء، ق

ے غ
 
وئ گڑے ہ  ل کے ن  ب 

 
ی اسرای

 
ت ی  ۔ پ 

 
وئ
ُ
د

ک ے  ان 
 
آئ ے 
 
ئ لث  سمہ 

 
ب ی 
ی 
اس  ن  ڈا ے  و 

 
کر ت ٹ 

 
ا  ی رمان 

 
پ   اے  ” ق

 
و   کے  سای خ 

 
ا  ! ن

 
ب ح  ے 
 
ئ کس  کو  م 

 
ا  ی والے    کہ   دن  ے 

 
آئ

ھاگو  ب سے ت 
 
ص
 

اپ ہ ے  ؟  غ مارا ن  ام ہ  ہ کرو کہ ان راہ 
ال ی  ب 

 
ے کا ح
 
ہئ
ک ہ  ں ی  ے دلوں می 

 
ئ پ  ڑوں ۔ ا وں کی ج 

 
ب
 
ن ر    ۔ اب درح

وا  ہ  رکھا  ا   کلہاڑا 
 
کان و  ہ  ا 

 
لن ں  ہی 

 
پ ھل   
ت
ھا  اج  ت 

 
درج و  خ  پ س  ہ ے   ہ ے،  ا 

 
ان ح  ڈال  ں  می  ی ) “اور آگ 

 
 ۔ ( ۱۰  –  ۷:۳  مت

ی 
 
ت
 

ث رود اپ  ب  روا ، ہ 
 
رمان
 
ہودی ق اس  ان کے عہد کا پ  است  ، ج  ن  ھے،  س کی رن 

 
ت ے 
 
ئ پ  ام د ج 

 
دمت ان

 
ں وہ دعوتِ خق کی ح می 

ہ سے سارے ملک   اور اس کی وج  ھا 
 
ت رق 

 
ں غ می  ب  ہذی 

 
پ ارومی  ان 

 
ود  سرن

 
خ ے 
 
ئ ھا۔ اس 

 
ت ا  رہ  ل  ھب 

ت  ور  خ 

 

ف و  شق 
 
ق ں  می 

 
 
ی ق
 
ھائ ے ت 
 
ئ پ  ب  ا پ  ں ڈال رلپ کی  ھر می 

ے گ
 
ئ پ  کو ا اس  رودن  ب  ھوی ہ 

 
ر کھا ت

 
رو ا۔ حض ب  ن ر ہ  ے اس 

 
ی  ئ خت 
 
د کو ملامت کی  ت ن

ہ جرک کی  اس    اور  ای 
 
اسق
 
م  ق اہ 

 
ا۔ ن ج دن 

ھی 
ت 
ل  ب  ار کر کےح 

 
ب
 
ے ان کو گرق

 
رود ئ ب  ں ہ  رم می  ی۔ اس ج 

 
ھائ
 
ت
ُ
لاف آواز ا

 
ات کے ح

ھا اور ی  وہ ان کو ان ک م 
 
ا ت
 
ھی کرن  

ت
رام 
 
ان کر ان کا اچب از آدمی ح  ب 

 
دس اور راسب

 
ر سے  ق

 
رمعمولی ان ب 

 
ں ان کے غ لک می  ب 

ھی ڈر   
ت
ا 
 
ھا۔    ن

 
ھ ت

سمج 
ہ  اس ی  رودن  ب  کن ہ 

ی  غ لب  خت 
 
ھی کہ ن

 
ت
ی 
 
ہ  ت لا الس لب 

 
و اح ں وہ لوگوں  لام خ  ی  ک رہ ے ہ 

 
ھون ں ت  وم می 

 
ی روح ق

 
ف

لئ ے   ی ہ ے۔ اس 
کئ ے دے رہ  ل   

وں کو ذلب
 
ب سی عورت س ح 

ُ
ں ا گاہ می 

 
ر کار  کی ت

 
ی۔ آج

 
وگت ان کے درئ ے ہ  وہ ان کی ح 

ن 
 
رود کی سالگرہ کے ج ش ب  ا کہ ج س ک   ہ  ا لب  ع ن 

 
ف ے وہ مو

 
ں اس ئ ا می 

 
 ی وہ ن

 
ت
ں  ار می  ک می  ن کے درن 

 
ی  ھی۔ ج ش

 
ت ث  ں اس کی پ 

 
 
ے خ
 
ص  وب ر ئ

 

 ق
 
ا ج س ن ر خ ا  کب  ھا کب  ہ ماں سے ت وج 

 
اجش
 
ی ق
 
ت ے اپ 
 
ی ئ
 
ت ث  ی ہ ے ۔ پ 

 
گت
 
ا مای گ کب 

 
ے کہا مان

 
رود ئ ب  و کر ہ  وش ہ 

ے کہ 
 
گوں ؟ ماں ئ

 
 مان

 
ات ے ہ 
 
مئ رود کے سا ب  ے ہ 

 
ہ اس ئ چ 

 
ان
 
ب گ لے۔ ح 

 
ی   کا سر مان خت 

 
ا  ا کہ ن

 
ھے ت وحب

مج  ا  دھ کر غرض کب 
 
ان ھ ن 

 

 
ب ی 
ی 

 
 
ئ پ  ں  ے والے  سمہ د ھال می 

 
گکا سر ان ک ت

ھی مب   
ت
ئ  وا د رکھوا کر ا

 
خ
 
ہ ن رود ی  ب  ہ کی  س   ے۔ ہ  وی  گر مخب 

وا ، م ن ہ  مگی 

 
ہت ع ن کر پ 

ے سے  
 
ائ
 
د ح ب 
 
 ق
ً
ورا
 
ق ے 
 
ھا ۔ اس ئ

 
ا ت
 
کب سے رد کر سکب ا 

 
اص
 
ق
 
ی کا ت
 
ت ث  ھا ل  پ 

 
ا اور ان ک ت گوان 

وا کر مب 
 
ہ السلّام کا سرکب ی  غلب  خت 

 
ن

ں     می 
 
ا )مت ذر کر دن 

 
اصہ کی ن

 
س    ۱۲  – ۳:۱۴ی  رکھوا کر رق

 
ا  ۲۹  – ۱۷:۶۔ مرق

 
 ۔ ( ۲۰  –  ۱۹:۳۔ لوق



16. And mention in 

the Book, Mary. *13 

When she had 

withdrawn from her 

family  to a place 

toward east.  

اب   ذکرکر اور
 
کا   ںی  م  کب م  *13 مری 

ب  ارہ    ج  و   کش کب   ہ 
 
ے  وہ  ی گت

 
ئ پ    گھر ا

ی  مکان کے وں سےال و 
 
رف
 
 -طرف مش

ۡـاذۡكُرۡه وَّه ال فِی  اذِِ  ههۘ  یَّمَّهمَّرۡه هكِتبِٰه 
َّذَّتۡهان ه کَّاناًه ه    اَّھۡلھَِّاه ه   مِنۡه ه   تَّب  مَّ

  ه  ۙ   شَّرۡقِی اًه 
*13 For comparison, see Surah Aal-Imran, Ayats 34-57, and 

Surah An-Nina, Ayat 156 and E.Ns thereof. 

ہ  13* ب 
 
لد اول ، آل عمران ، حاش رآن ، ح 

 
 الف
ُ
م ہت 

 
ف
 
ت
لئ ے   ل کے 

ان
 
ق
 
ر  ت مب 

 
ر    ۔   ۵۵،  ۴۲ت مب 

 
ہ ت ب 
 
ساء حاش

 
 ۔ ۱۹۱  -۱۹۰الب

17.   So she had 

chosen from them 

seclusion. *14 Then 

We sent to her Our   

Spirit.  So    he 

appeared before her 

as a perfect man.  

ا  ا  لب  کر  ھر   
ے س ت

 
سے    ئ طرف  کی 
 
  ن ردہان

م *14
ہ  ا  ج  ھی 
ت  و 
 
ے ت

 
طرف    اس     ئ ا  کی  ب  ای 

ہ   ب 
 
رش
 
ر سو  ق اہ 

 
وا   ظ اس کے  س ا   ہ و ہ       ن 

سح  ے  ب 

 ۔ ت ورا آدمی 

ه َّذَّتۡ  دُوهۡفَّاتّ َّ همِنۡ  اباًهنِِمِۡ   هحِجَّ
َّرهۡ هفَّا  ۤ َّا لنۡ َّیھَّۡاه  سَّ ه  الِ نَّا   رُوۡحَّ
ه ث َّلَّ َّاه ه  فَّتَّمَّ رًا ه   لََّ  اهوِی ًهسَّه ه   بَّشَّ

 هه 
*14 The Sanctuary where she had retired for devotion was 

an eastern chamber in the Temple, and as was customary 

she had hung a curtain to conceal herself from the people. It 

cannot be Nazareth as some people have wrongly taken it to 

be, because Nazareth is to the north of Jerusalem. 

ی ت الم 14* ں پ  ھی 
 
کف ت

 
م معب رت مری 

 
ں حض د وہ مجراب ج س می 

 
ں  ق حصےّ می  ی 

 
رف
 
ھی او س کے س

 
ت
ع 
 
ف  ر  وا

 
ہوں ئ
 
ے  اپ

 
 
کف
 
  معن

ے کے مظات
 
 ق
ت ن کے غام طر کا کر ا ق  ی 

 
ے وال ان ک ن ردہ لت

 
ھئ
ک ے آپ کو دی 

 
ئ ھا ۔  پ 

 
ا ت وظ کر لب 

 
وں سے محق گاہ 

 
وں کی ت

اطر  
 
ح کی  ت 

 
ق
 
مواف کی  ل  ب  ب 

 
اپ ن  حض 

ے م
 
ئ لوگوں  ن  ًهج  مرا   اهمکاناً شرقی اض سے 

 
ن لب  د  ،  رہ  ہ ے  کی  طی 

ل
 
غ
ے 
 
ئ ہوں 
 
اپ ہ ے  ا 

مال می  
 
لم کے س

 
س
اضرہ ن رو

 
کہ ن
 
ون  - ں ہ ے  کب 

18. She said: “Indeed, 

I seek refuge in the 
ولی       وہ  ت 

 
 ت ق
 
ب  ب 

ً

ں    ا وں    می  ہ  ی 
 
ت لث  اہ 

ب  ی  َّتۡه ۤ ه ه  قَّال ۡ حۡۡنِٰه ه   ذهُوهۡاَّعهُ   انِ ِ  ه باِلر َّ



Beneficent from you, 

if you are righteous.” 
 رجم 
 
   کی  ن

 
ھ ن و    ہ ے اگر سے   ج 

 
زگار    ت ب  ه انِۡ همنِكَّۡ  -ن رہ   ههه تَّقِی اًه   كُنتَّۡ

19. He said: “I am 

only a messenger 

from your Lord that 

I may bestow on you 

a pure son.”  

س کہا  ے ا
 
ر   ں ی  م   ضرف   ئ امب 

 
ع ی  وں   پ    ہ 

 
 
ا    کا ب  ر     رے ب  ب

 
     عظا کروں   کہ ن

 
ھے ن
 ج 

زہ  اکب   -لڑکا  ن 

ه َّاقَّالَّ  اَّن  ۤ َّا هانِّ َّ سُه  هوۡلهُرَّ ب كِِه   هۖ رَّ
ه َّـكِه لِاَّھَّبَّ  هه زَّكِی اًه   غلُمًٰاه   ل

20.   She said: “How 

can I have a son, 

while has not touched 

me any man, and I 

have not been 

unchaste.” 

ولی   کر   وہ ت 
 
ون گا   کب  و  اں  ہ  ہ  لڑکا    مب رے 

کہ   ب  ں  ح  ہی 
 
ھےپ

مج  ھوا  ے  کسیج 
 
اور  مرد ئ

ں  ہ می 
وں    ی  دکار ۔   ہ   ن 

َّتۡهقَّه َّكُوهۡ  اَّنه ه ه ال  و َّه ه غلُمٰ ه ه لِیۡه ه  نُهی
سۡنِهۡ ۡسَّ َّمۡ يََّ ه ه ل ر  َّمۡه و َّه  بَّشَّ   اَّكُه ه ل

  ه بَّغِی اًه
21. He said: “Thus 

shall it be.” Said 

Your Lord “It is for 

Me easy. And that 

We may make of him 

a sign for mankind 
*15 and a mercy 

from Us. And it is a 

matter decreed.”  

ے س ا کہا  
 
گا   ئ و  ہ  ہی 

 
ا   ت وپ رمان 

 
     ق

 
ر    رے ب  ب

ے
 
ئ ہ    ب  ھےہ ےی 

  اور   ۔   آسان   مج 

ا 
 
ا   کہن ب   ی 

 
م ں  ی  ت ک ا   اسے   ہ  ی    ن 

 
ائ
 
س
 

پ

ے 
 
لئ کے  رجمت  اور  *15  لوگوں 

ماری  ہ   ہ ے    اور سے۔   طرف   ہ      کام   ی 

دہ۔  ط
 
 ے س

ب كُِه ه    قَّالَّه ه     هۚ  كَّذلٰكِِه    هالَّهقَّه  رَّ
ِ ه عَّلَّ َّ ه ه  ھُوَّه  َّه هۤ   و َّه ه  هۚ  ھَّي  َّجۡعَّل   لنِ

َّةًه حَّۡۡةًه  وَّه   اسِهل لِن َّه ه  ایٰ  وَّه   هۚ  م نِ َّاه    رَّ
َّه  ههه م َّقضِۡی اًه   اَّمۡرًا   انَّهک

*15 The word “Thus shall it be” are very significant as has 

been stated in E.N. 6. The plain meaning is this: A pure son 

shall be born to you just as your Lord has decreed, even 

though no man has touched you. The same was the response 

to prophet Zachariah as stated in Ayat 9 above. And it is a 

sheer perversion to interpret it as: So shall it be that a man 

will touch you and a son will be born to you. For, if it were 

to mean: You will bear a son like all other women of the 



world, the subsequent two sentences, Your Lord says: This 

is an easy thing for Me to do, and We will make that boy a 

sign for the people, would have become meaningless. Had 

this birth been an ordinary birth like the birth of every 

other child, there would have been no occasion to boast: It 

is an easy thing, and that it will be made a sign (miracle). 

This will be so because the child will speak in the cradle. 

ر 15* مب 
 
ہ ت ب 
 
م حاش ب سا کہ ہ  اب  ۶ح  عج 

 
م کے است ر ت مری 

 
ں ، حض ی  ے ہ 

 
ارہ کر آئ

 
ں اس ا  می  ہ کہب  ے کا ی 

 
ئ
 
س ر
 
ی  اپ سا ” کہ   ن ر ق و ہ    ہ 

ر   “ گا ی  اس  گز   ہ 
 
ں   معت ں   می  ہی 

 
و   پ ا  ہ 

 
ر  کہ   سکب

 
ش ھ  پ  ج 
 
ھو   کو   ن اں ج  ہ  ب رے 

 
ب اور اس سے  گا  ے 

 
کا    ئ لکہ اس  ن  گا،  و  ہ  دا  ب  ی  لڑکا 

و   ہ  اں لڑکا  ہ  ب رے 
 
ب ہ ہ ے کہ  اوخ  صاف مظلب ی  ن  ک  د وگا  ے اس 

 
ر ئ
 
ش پ  ھے کسی 

ج 
 
ن ھ   ے کہ  ں ج  ہی 

 
ہی  پ

 
وا ہ ے ۔ اون ر اپ

رت زکرن  
 
ں حض اظ می 

 
و  الق ل ہ 

 
ق
 
اب ت عج 

 
کا ہ ے اور  ا کا است ھی  ح   

ت
اں  و  وہ  ر ہ ے کہ خ  اہ 

 
ا ہ ے۔ ظ واب دن  ہی خ   

ے پ
 
ے ئ
 
ئ
 
س ر
 
ق

اس   ہاں مظلب  پ  ی  وہ  ہ ے  اں  وہ  کا  واب  سور  خ  طرح  اشی  ہ ے۔  ھی 
ات  ال  ۃ ت  آن   ، ات  ب    ۳۰  –  ۲۸ذارن  ج  ں  می 

م   ت  رت ان راہ 
 
ہ حض
ب 
 
رش
 
ا ہ ے او   و کق

 
ب ارت دی 

 
ے کی پ س

 
ئ ث 
اں پ  ھ کے ہ  ج 

 
ان وڑھی ن  ھ ت  ں کہ مج  ی  ی ہ 

 
ہت
رت سارہ ک

 
و    ر حض کب سے ہ  ا 

 
ب ب  پ 

و  
 
ت ن  گا 

ُ
ا ہ  ب 
 
رش
 
دی  ق واب  خ  کہ  کو  ہ ے  ا 

 
ی   اپ سا ” ۔کذلٰکهب و   ہ  ر  ۔ “ گا  ہ  اہ 

 
ھ  م   سے   اس  کہ   ہ ے  ظ ج 

 
ان ن  اور  ن ڑھائ ے  ن  راد  ی 

ں اگر   ا ہ ے۔ غلاوہ ن ری 
 
ون اں اولد ہ  ود ان کے ہ  اوخ  ہ لکا مظ   کذلٰککے ن  ا ح    ے لب ی  ے لب 

 
ھوئ ھے ج 

ج 
 
ن ر 
 
ے کہ پ ش

 
گا    ائ

اں اشی   ہ  ب رے 
 
ب ااور  ب 

 
دی ب سے 

ح  و گا  ہ  لڑکا  ا   طرح  ہ  وں کے 
 
عورت کی  ھر  ا  ت 

 
کرن وا  ہ  ت  ں  و 

 
ت  ، رے  ہ ے 

 
ف
 
ف وں 
 
دوت عد کے  ب  ھر 

ں۔   ی  ے ہ 
 
ائ و ح  ی ہ 

 
ل ئ ے معت

الک ے کی ک ن 
 
ہئ
ک ہ  ں ی  ا ہ ے کہ اپ سا  اس صورت می 

 
را رب کہب ب 

 
ی ہ ے کہ ب

 
ائ رورت رہ ح 

 
ا ض ب 

ہت  پ  لئ ے  ا مب رے 
 
ہ    کرن اور   ے آسان  کو    ،  لڑکے  م اس  ہ  کہ  ہ  ے ی 

 
ئ ہ  ا ح  ا 

 
ان ب  ی  ی 
 
ائ
 
س
 

پ ہاں    ان ک  پ  ظ 
 
لف ی کا 

 
ائ
 
س
 

پ ں۔  ی  ہ 

ج 
 
 ضرن

ً

ی  ا
 
زے کے معت عما  معج 

 
ں است وا ہ ے، می  ا ہ ے کہ    ل ہ 

 
ھی دللت کرن  

ت
رہ 
 
ف
 
ہ ف ی ن ر ی 

 
ا مب رے  ا ” اور اشی معت

 
پ سا کرن

ہت آس  اد   اس   لہ ذا   “ ان ہ ے ۔لئ ے پ 
 
ز   مظلب   کا   ارس ج 

 
ھ  اور   کے   اس   ن ں   کج  ہی 

 
م   کہ   ہ ے  پ ی    کی ذات   اس لڑکے   ہ  ہ 

زے کی ح  ککو ان ک معج  ل  ب 
 
ی اسرای

 
ت ی ت سے پ 

 

ث ے ہ  ی 
 
ئ ہ  ا ا ح 

 
ب ش کرن ے پ 

 
مئ لات ا ے سا صب 

 
ف

 
عد کی ت ں۔ ب  ات کی  ی  س ن 

و 
 
ح ک خ

 
ن ر
 
ش
 

ی ہ  د پ ں ر رہ  ہ السلّام کی ذات کو کس   ی  سی  غلب 
رت عب 

 
ب ش کب    کہ حض

ا کر پ  ب  زہ ی  ا۔ طرح معج   ا گب 

22.  So she conceived 

him,  then she 
و 
 
ی    ت

 
گت و  ہ  ی پ س    وہ حاملہ 

 
گت لی   
ه  اس   ح َّتهُۡ  ل مَّ َّذَّهفَّانتَّهفَّحَّ هب هبهِ هتۡ  کَّاناًه   همَّ



withdrew with him 

to a far place. *16 
ھ  کے 

 
گہ ۔  کی   ان ک دور     سات ح 

 ههه قَّصِی اًه *16
*16 When she conceived the child, she left the sanctuary 

and went to a distant place (Bethlehem) in order to escape 

the bitter criticism of the people. They would have said: 

Look at the virgin daughter of the pious house of Aaron! 

She has conceived a child and that, too, in the sanctuary 

where she had retired for devotion! Thus she temporarily 

succeeded in concealing the shame of the conception, but 

this event itself is a proof that prophet Jesus was born 

without a father. Had Mary been married and had a 

husband, she would not have left his or her parents house 

by herself and chosen a distant place for the purpose of 

delivery. 

ی ت  16* ام سے مراد پ 
 
ور کے مق

ُ
کاف سےا د

 
ے اعت
 
ئ پ  م کا ا رت مری 

 
ظری    لحم ہ ے۔ حض

 
ا ان ک ف

 
ان اں ح  ل کر وہ 

ک
 
ت

ن گھر  ری 
 
دس ن

 
ل کے مق ب 

 
ی اسرای

 
ت ھا۔ پ 

 
ی ہ  امر ت

 
ت ے پ 
 
ادت  ائ دا کی عب 

 
ں ح دِس می 

 
ی ت المق ھر وہ پ   

ارون کی لڑکی، اور ت

ک   ھی، ت کان 

 
ت
ھی 
 
ت ث  و کر پ  ف ہ 

 
لئ ے وف ں اگر  کے  ی ۔ اس حالت می 

 
و گت  وہ  حاملہ ہ 

 
ت ں  اپ  ی 

 
ت ھی رہ 

 
ت ث  کاف ن ر پ 

 
ے اعت

 
ائ ی ح 

ن ر  لوگوں  ل 
ہ    اور ان کا جم ر  اہ 

 
ا  ظ

 
ان ح  کر  و  کل 

 
ا مش
 
ب ب  ح  ھی ان کا 

ت  لوگ  وم کے دوسرے 
 
ق  ، ں  ہی 

 
پ ی  دان والے ہ 

 
ان
 
ح و 
 
ت

کاف کد
 
اعت ے 
 
ئ پ  ا ھ 

 
ی کے سات

 
اموش
 
ح ود  اوخ  ن  ے کے 

 
وئ ہ  لا 
 
ب مب  ں  می  ش 

 

آزماپ د  دن 
 
اری اس س ج  ی 

 
پ لئ ے  ے ۔ اس 

 
ئ رہ  پ  ا چج 

 
 
ں ن ی 
 
وت کل کھڑی ہ 

 
ھوڑ کر ت ب  اکہ ج  ک    ج 

 
ت ملامت اور غام   اللهن

 
وم کی لعی

 
و، ق ی ت وری ہ 

 
و    کی مرض

 
امی سے ت

 
دن ی  ن  خ 

 
ن

عب س  رت 
 
ہ ے کہ حض ل   

دلب ن ڑی  ہت  پ  کی  ات  ن  ود اس 
 
خ ے 
 
ائ ج 
 
ن عہ 
 
واف ہ  ی  ں۔  ی  دا  رہ  ب  ی  ر  ب 

 
غ ب  اپ کے  ن  السلّام  ہ  ی  غلب 

ا  ی سے ان کے ہ  ر ہ  وہ 
 
ں اور س ی 

 
وت دہ ہ 

 
ادی س

 
ھے۔ اگر وہ س

 
ت ے 
 
وئ ی و ہ 

 
وکوئ
 
ا ت
 
ون ا ہ  و رہ  دا ہ  ب  ہ ی  چ 

 
ہ  ں ن ہ  ج 

کے اور  ی  مب  ھی کہ 

 
ت

گی    
ھاڑ کر وہ زح ھوڑ ج  ں۔ ششرال ، سب کو ج  ی 

 
ات لی ح   
ام ن ر ح

 
ہا ان ک دور دراز مق

 
ت
 
ن پ
 
لئ ے ی   کے 

23. Then drove her 

the pains of 

ا  ا  آن  لے  ھر  کے  زہ      درد   سے ت  ور  ھخ 
ک آءَّھَّا َّجَّ اضُ ه         هفَّا َّخَّ  الِٰیه        الۡ



childbirth to the 

trunk of the palm 

tree.  She said: “Oh, 

would that I had 

died before this and 

had become 

forgotten, out of 

sight.” *17 

طرف  کی  ے 
 
ئ
 
ے   ۔   پ

 
ہئ
    کہ      لگی      ک

ی     کاش 
 
کت چ  مر  ں  پ ہلےمی  سے    اس 

   اور 
 
و گت ی   ی ہ 

 
وئ ھولی    ہ  پ شری ۔ت 

17* 

َّةهِ        جِذۡعِ   َّتۡ  ه   ه        هۚ  الن َّخۡل   ه قَّال
َّنِهۡ  َّيتۡ ه ه ه    هیلٰ ُ ۡه ه   مِت  هقَّب  وَّه ه   اھذَّٰه    هلَّ

َّسۡیاًه   كُنتُۡه نسِۡی اً   ن  ههه  هم َّ

*17 The words “Would that...” show the extreme state of 

anxiety in which Mary found herself at the time. She did 

not utter these words on account of the labor pains but due 

to the pangs of sorrow as to how she would conceal the child 

from her people. The angel’s words, grieve not at all explain 

why she had spoken these desperate words. When a 

married girl is delivering her first baby, she might be dying 

with pains, but she is never so sorrowful and grieved. 

*17 
 
ی کا ان

 
ائ
 
س س ن رپ 

ُ
اظ سے ا

 
ع کی  ان الق

 
ف ں۔ مو ھی 

 
لا ت
 
ب ت مب 

 
م اس وق رت مری 

 
ں حض ا ہ ے کہ ج س می 

 
ا سکب ا ح  دازہ کب 

ر و ہ 
 
ت لخوظ رہ ے 

م
زاکت 

 
ان   ن ا ہ ے کہ ان کی زن 

 
ھ سکب ص سمج 

 
ح

 
کلے    س

 
ں ت ہی 

 
ہ سے پ لی ف کی وج 

ک
 
اظ دردِ زہ کی ت

 
ہ الق سے ی 

ھے ، ن  
 
ھی کہ  ت

 
ت
ی  ا رہ  ے ح 

 
ن کو کھائ

ُ
کر ا
 
ہ ق عالی    اللهلکہ ی 

 
 ب

 
ئ ج    ں ے  ہی 

 
ں اپ ش می 

 

اک آزماپ
 
ظر ن
 
ڈال ہ ے اس سے    س ح

ت عہدہ ن رآ  ری  ب 
 
خ
 
ا۔ اب ا  کس طرح ن ا لب  ھب   

ہ کسی طرح ج ک کسی ی 
 
و اب ن

 
وں۔ جمل کو ت ں۔  ہ  ی 

 
ات چ ے کو کہاں لے ح 

 
ن س 

عد کا   ن سے کہا  ب 
ُ
ے ا
 
ے ئ
 
ئ
 
س ر
 
رہ کہ ق

 
ف
 
ہ ف م ”ی 

 
ہ   ع ات   اس   “ کر   ی  ح   کو   ن 

 
وں    واص اظ کب 

 
ہ الق ے ی 

 
م ئ رت مری 

 
ا ہ ے کہ حض کررہ 

ھے۔  
 
ت ا کہے 

 
ہ   دی س چ 

 
ہلا ن ب پ  اں ج  ہ  دہ لڑکی کے 

 
سے    س

ُ
ا  ، ڑئ ے 

 
ن ی  ی ہ 

 
ت

 

لی ف سے کث
ک
 
اہ ے ت و وہ ح 

 
ت و  ہ  ا  و رہ  ہ  دا  ب  ی 

ا 
 
وا کرن ں ہ  ہی 

 
ھی لخق پ  

م کت
 
ج و ع
 
ن  ۔ ر

24. Then he called 

her from below her, 

“That do not grieve. 

Indeed, has caused 

ب 
 
ے   اس     ت کارا   ی

 
چ ے    کے س ا   کو  س ا   ئ ی 

 
پ

ب سے 
 
ای و۔   کہ     کی ح  اک ہ  مب 

 
ہ ع     ی 

ً

ا
 
ب ب 
 
ت ق

ۤه ه    مِنۡه   فَّنَّادٮٰھَّا ه ۡتھَِّا اَّلا َّ    هتََّ
نِۡه زَّۡ ه    هقَّدهۡ ه    تََّ ب كُِه ه    جَّعَّلَّ  رَّ



to flow your Lord 

beneath you a 

brook.”  

اری  ہ ے   ح  ا  دن     کر 
 
ے  ب  ر    رے ب  ب

 
ئ

 
 
چ ے ب  ب ی 

 
پ مہ   رے 

 
 ۔     ان ک ج س

ۡتَّكِه رِی اًه   تََّ  ههه سَّ

25. “And shake 

toward you the 

trunk of the palm 

tree, will drop on 

you fresh dates.” 

لا    اور  ی    ہ 
 
ت ور    ف طر اپ  ھخ 

ک
ے 
 
ئ
 
پ     کو   کے 

ں گی گر     ن ڑی 
 
ھن ازہ ۔ ن ر   ج 

 
ں ن وری  ھخ 

ک
 

ىۡهۤ    وَّه َّیكِۡه ه    ھُز ِ بِِِذۡعِ ه    ه  الِ
َّةهِ َّیكِۡه تُسٰقطِۡ ه ه  الن َّخۡل باً ه  عَّل  رُطَّ

نِی اًه    جَّ
26.   So eat and 

drink and keep cool 

eyes.  Then  if  you  

see among men, any,  

say: “Indeed, I have 

vowed to the 

Beneficent a fast,  so  

I  shall  never  speak  

today  to  any man.” 

*18   

و کھ
 
ی    اور   ا ت

 
ڈی    اور ئ ھب 

 
ں ۔     رکھ ت ھی 

ک
 
  آی

ھر    اگر  ت 
 
کھ   و ت ی  ں آدمب    ے د می   سے   وں 

و    ۔   کو   کسی  
 
ک    کہ   دے کہ  ت

 
ب س ں   پ    می 

ے  
 
ذر ئ

 
ی    ن

 
کے  ہ ےمائ  

 
ے  رجمن

 
لئ

کی   و  روزے 
 
ں  ت ہی 

 
پ رگز  کروں  ک ہ  لام 

ں   می  دن   آج   گی  آدمی    کے  کسی 

 *18سے ۔

بِۡه  وَّه فَّکُلِۡ ه ىۡه وَّه ه  اشۡرَّ ِ  ه هۚ عَّينۡاًه ه قَّر 
هفَّاِم َّا ه یِن َّ رِ ه هتَّرَّ َّشَّ البۡ دًامِنَّ  ۙ   اَّحَّ

ه  ۤ هفَّقُوۡلِیۡ  ۡ هانِ ِ َّذَّرۡتُ  حۡۡنِٰهن  هللِر َّ
وۡماًه َّنۡهفَّه ه  صَّ َّل مَِّه ه  ل ۡه   هاکُ َّهال  ه وۡمَّهی
 ههه هۚ   اهانِسِۡی ًه

*18 That is, you need not say anything with regard to the 

child. It is now Our responsibility to answer the critics. This 

also indicates why Mary was so sad and grieved. Had she 

been married and given birth to her first baby like any 

other mother, there was no occasion to tell her to observe a 

fast of silence, though it was a common custom among the 

Jews. 

و ک 18* ش ن ر خ 

 

داپ ب  ں۔ اس کی ی  ہی 
 
رورت پ

 
ے کی ض

 
لئ و ھ ت  ھے کج 

ج 
 
ن ں  ملے می  چ ے کے معا

 
ن ہ ہ ے کہ  ھی  مظلب ی   

ت
ی 
 
وئ

و  ہ  رض 
 
م  ا  مغب واب اب ہ  خ  رہ  ارے ذماس کا  ح 

 
پ کا  ے ہ ے )واص ں ج  ل می   

ب
 
ی اسرای

 
ت پ  ہ  ے کہ 

 
ے کا طرت ف

 
ھئ
ک روزہ ر

ی  
 
ائ
 
س ل ن رپ 

م کو اص رت مری 
 
ں کہ حض ی  ا رہ ے ہ 

 
ب ھی صاف ی   

ت
اظ 
 
ہ الق ھا(۔ ی 

 
ج ت
 
ن ور ہ ے  کب  را

 
لِ ع  
ان
 
ھی ق  
ت
ہ امر  ز ی  ب 

 
ھی۔ ب

 
ت
ا 



ہلا پ  اں  ہ  کے  لڑکی  دہ 
 
س ادی 

 
س کے   کہ  ا  ب 

 
دی اگر  ہ  چ 

 
کا   ن پ  ج  سے 

ُ
ا ر 
 
آج و 
 
ت و  ہ  دا  ب  ی  ن ر  ہ 

 
طرت ف ے    معروف 

 
ھئ
ک ر ا  روزہ  کب  کی 

ی ہ ے؟ 
 
ب ش آسکت رورت پ 

 
 ض

27.  Then she 

brought him to her 

people, carrying 

him. They said: “O 

Mary, indeed you 

have brought a 

thing monstrous.”  

ھر  ی  آ لے  ت 
 
پ      اسکو     وہ   ئ  ا

 
لوگوں    ے ئ

اس  ن  ھا   کے 
 
 ات

 
و ئ ہ   ے 

 
ے  ۔  ے ئ

 
ہئ
ک وہ 

م    اے   لگے    مری 

ً

ا
 
ب ب 
 
و   ت ق

 
ی ل کر   ت

 
ہ ے    ئ

ب    ے ڑ ن   ب کی چ 
 
ص
 

 ۔ ز غ

َّتَّتۡه ۡمِلهُ ه ه    ه قَّوۡمَّھَّا     هبهِ  ه ه    هفَّا  هه  ه هتََّ
َّمُه ه    هقَّالوُۡا َّقَّدهۡ      ه يََّٰرۡی  جِئتِۡه ه     هل
یـًًۡٔه  ه فَّرِی اًه ه اشَّ

28.   “O sister of 

Aaron,*19
  your  father 

was not a man of 

evil, nor was your 

mother unchaste.”  

ہن    اے  ارون     پ  ہ     *19   کی       ہ  ھا     ی 
 
 ت

ب     
 
اپ    را ب را    ن  ہ      اور     آدمی   ن  ھی     ی 

 
ت

  

ری   ب 
 
دکار ۔      ماں    ب  ن 

ه اَّبوُۡكِهھرُٰوۡنَّ ه هیاٰۤخُۡتَّ کَّانَّ   مَّا 
اَّه وۡء ه ه   امۡرَّ َّتۡ ه ه     مَّا      و َّه       هسَّ َّان  ک
 هه ههۚۙۖ ه   بَّغِی اً   امُ ُكِه

*19 “Sister of Aaron” may either mean that Mary had a 

brother of the name of Aaron, or it may mean that she 

belonged to the family of Prophet Aaron. The first meaning 

is supported by a tradition of the Prophet (peace be upon 

him) and the second is plausible because that is supported 

by the Arabic idiom. But we are inclined to the second 

meaning, for the wording of the said tradition does not 

necessarily mean that she actually had a brother named 

Aaron. The tradition as related in Muslim, Nasai, Tirmizi, 

etc. says that when the Christians of Najran criticized the 

Quranic version of stating Mary as the sister of Aaron 

before Mughirah bin Shubah, he was not able to satisfy 

them, because Prophet Aaron had passed away centuries 

earlier. When he presented the problem before the Prophet 

(peace be upon him), he replied: Why didn’t you say that 



the Israelites named their children after their Prophets and 

other pious men? That is: You could have answered their 

objection like this as well." (See also E.N. 32 of Aal-Imran). 

How can the people who reject the miraculous birth of 

Prophet Jesus (peace be upon him), explain why Mary’s 

whole community had come out to curse and condemn her 

when she had appeared before them with the child? 

اظ   ان “   19*
 
ہوم  دو   کے  الق

 
و   مف ے   ہ 

 
ں۔   سکئ ی  ک   ہ  ہ   ان  ں   کہ   ی  ہی 

 
ری   اپ اہ 

 
ی  ظ

 
ں   معت ا   می  ے  لب 

 
ائ ہ   اور   ح     ی 

ھم س ے    ج 
 
ائ ا ح  لب 

ی 
 
ھائ ت  ی 

 
کوئ کا  م  مری  رت 

 
حض مجا   کہ  غرئ ی  کہ  ہ  ی  دوسرے  و۔  ہ  امی 

 
ن ارون   ہ 

ُ
ا  ق 
مظات کے  ت ورے 

 
کے    ج ارون  ہ 

ی
 
ارون ” معت دان   کے  ہ 

 
ان
 
ں   لئ ے  “لڑکی   کی   ح ی 

 
ات کہ  ،   ح 

 
ون ں   غرئ ی   کب  ہ   می  ک   ی  لۂ م   ان  ب  ب 

 
 ق
ً
لا
 
ان ہ ے ۔ مب ب   م  عروف طرزِ ی 

 
ر  ض

لۂ  ب  ب 
 
ی( اور ق

 
ھائ ر کے ت 

 
ر )اے مض

 
امض
 
ا اح مہ   کے آدمی کو ن  ا ھمد ان )اے ہ 

 
ا اح ی(  مدان کے آدمی کو ن 

 
ھائ دان کے ت 

پ ہل ں۔  ی  ے ہ 
 
ی کے خق م کہہ کر ت کارئ

 
ی صلی  ے معت ت 

 
ود پ
 
ں خ ات می  عض روان 

ہ ہ ے کہ ب  ح ی  ی 
 
ح ر
 
لِ ن ں دلب  لم    اللهی 

س
ہ و غلب 

 
 
ق
 
ی می
 
ہ معت ا  سے ی 

 
اص
 
ق
 
ی کا ت
 
ل اِس معت

ع و مج
 
ف ہ ہ ے کہ مو ل ی   

ں دلب د می  ب 
 
ای
 
ی کی ن

 
ں۔ اور دوسرے معت ی  ے ہ 

 
وئ ول ہ 

ا
 
ج  ہ    کرن ی 

و ہ  خ  ں  وم می 
 
ق عہ سے 

 
کہ اس واف

 
ون  ے۔ کب 

 
ہ پ ر ی  اہ 

 
ظ ہ ن  ھا اس کی وج 

 
وا ت ا ہ  رن  ی ان ن 

 
وئ ں معلوم ہ  امی    ہی 

 
ارون ن کہ ہ 

لکہ ج   ھی ، ن 

 
ت
ی 
 
ے آئ
 
وئ لئ ے ہ  ہ  چ 

 
ں ن ہن گود می 

واری پ 
 
ص کی کب

 
ح

 
ام س رت  ان ک گمب 

 
وم حض خ 

 
ے لوگوں کا ان ک ہ

 
ب ز ئ س چ 

 
 
ی اسرای

 
ت ھی کہ پ 

 
ت
ی 
 
و سکت ہی ہ  ھا وہ پ 

 
ا ت مع کر دن 

م کے گرد ج  امری  وادۂ ہ 
 
ات
 
ے ، ح
 
ن گھرائ ری 

 
دس ن

 
ل کے مق ک  ب  رون کی ان 

ی 
 
گت ی 
 
ائ ن  ں  می  حالت  اس  حد لڑکی  ان ک  ہ  اگرج  لجاظ  ۔  لِ   

ان
 
ق  
ً
اصول ل   

اون
 
ن دوسری  ی 

 
کوئ ں  می  ودگی  موخ  کی  وع 

 
مرق ث  ی 

کن م   
لب
ی ، 
 
و سکت ں ہ  ہی 

 
ہ مظلب  پ ی ہ ے اس سےی 

 
وئ ل ہ 

 
ق
 
ں ت اظ می 

 
ن الق ث ج  ہ حدی  ں ی  رہ می  ب 

 
رمذی وغ

 
ی اور ن

 
َسائ
 

لم ، پ
س

ا  
 
کلب
 
ت ں  ہی 

 
  پ

ً

ی لزما
 
اظ کے معت

 
الق ارون ” کہ ان  ہن   کی   ہ  ی   “پ  ں۔   ہ  ی   م   ہ 

ؓ
رہ ب 
 
ن   غ    ی 

 
ہ ش ت   کی   عب  ں   روای  و   می  ھ  خ  ان   کج  ب  وا   ی    ہ 

ہ   وہ   ہ ے     کہ   ہ ے   ی 
 
ران ن وں   کے  ج  ب 

 
ے   عب ساپ

 
رت   ئ

 
رہ م   حض ب 

 
ے  کے   غ

 
مئ ہ   سا راض   ی 

 
ب    اغب رت  پ 

 
ں حض رآن می 

 
ا کہ ق ش کب 

کڑوں  
ب  ارون ان سے سب  رت ہ 

 
کہ حض

 
ا ہ ے ، حالن ہن کہا گب 

ارون کی پ  م کو ہ  رہ   پ ہلےن رس مری  ب 
 
رت مغ

 
ھے۔ حض

 
ت کے  ح  گزر 

ا ان   اور  سکے  ہ دے  ی  واب  خ  کا  راض 
 
اغب آ کے اس  ے 

 
ئ ہوں 
 
ت     پ

 
پ را    اللههی صلی  کر  ماج  ہ  ی  ے 

 
مئ لم کے سا

س
و ہ  غلب 

ور 
 
ا۔ اس ن ر حص لعم   غرض کب 

ے  ص
 
ا کہ    ئ رمان 

 
م   ” ق

 
   ی

 
لجا ء  ئ

اء اور ص ب  ب 
 
ام اپ
 
ے ن
 
ئ پ  ل ا  

ب
 
ی اسرای

 
ت ا کہ پ  ہ دن 

وں ی  واب کب  ہ خ  ے ی 



ھے؟
 
ت ے 
 
ھئ
ک ام ن ر ر

 
   “ کے ن

 
لعم   ور حص

اد   اس   کے   ص
 
ہ   ضرف   سے   ارس ات   ی  ی   ن 

 
لت
ک
 
واب   کہ   ہ ے   ت ے   لخ 

 
وئ ے   کے   ہ 

 
ائ ج 
 
  ن

ہ  واب   ی  راض   کر   دے   خ 
 
ع   اغب

 
ف ا ک   ر ا   ب  ا   ح 

 
ھا۔  سکب
 
 ت

29. So she pointed to 

him. They said: 

“How can we talk  

to  him who  is  in  

the  cradle,  a  

child.” *20   

ا اس  ارہ کب 
 
و اس
 
ے  ت

 
کی طرف ۔     اس   ئ

ول ت  م کب سے    ے وہ  ہ  ں  کری  ات  اس    ن 

و   سے  چ      کا ہوارے گ   ہ ے خ 
 
۔ ہ  ن

20* 

تۡه َّشَّارَّ َّیهۡهِ ه  فَّا كَّیفَّۡ ه ه   قَّالوُۡا     ه   هالِ
َّھدۡهِ   فِیۡ ه    هکَّانَّه ه  مَّنۡه ه نـُکَّل مُِه  ه الۡ
بِی اًه  ههه صَّ

*20 People who misinterpret the Quran translate this verse 

as: How shall we talk with him, who is but a child of 

yesterday? They attribute these words to the elderly people 

of the Jews, who said years later, when Jesus was a grown 

up boy, that they could not have any useful dialogue with a 

mere kid. But the person who keeps the whole context in 

view, will realize that this interpretation is absurd and has 

been given merely to avoid the miracle. As a matter of fact, 

the dialogue took place when the people were condemning 

Mary who being unmarried, had brought forth a child, and 

not when the child had grown up into manhood. Ayat 46 of 

Surah Aal-Imran and Ayat 110 of Surah Al-Maidah also 

support the view that Prophet Jesus had uttered these 

words as a baby in the cradle and not when grown up. In 

the first verse, the angel while giving the good news of a son 

to Mary, says: He will speak to the people alike when in the 

cradle and when grown up. In the other verse, Allah 

Himself says to Prophet Jesus: You talked to the people 

even in the cradle as you talked when you were grown up. 

جرت  20*
 
وی ن
 
رآن کی معب

 
ا ہ ے ک ق ہ مظلب لب  ت کا ی  ے اس آی 

 
ے والوں ئ

 
م ” ہ  ف کرئ ا   سے   اس   ہ  ات   کب  ں  ن    کری 



و  ہ   کا   کل   خ  چ 
 
ی  “ ہ ے۔  ن

 
عت
زدن ک   کے  ان   ب 

 
ہ   ن گو  ی 

 
ب
 
رت   گف

 
سی    حض

ی   کی   عب 
 
وائ ے  کے  خ 

 
ں   زمائ ی   می 

 
وئ ی   اور   ہ 

 
ت ل   پ  ب 

 
  اسرای

وڑھوں   ن ڑے   کے  ے   ت 
 
ھلا  کہ   کہا   ئ ا  سے   لڑکے   اس   ت  ات   کب  ں   ن  و   کری  مارے   کل   خ     ہ 

 
مئ ں   رے وا گہ  ےسا وا   ن ڑا   می  ھا۔  ہ 

 
  ت

و   مگر  ص   خ 
 
ح

 
ع   س

 
ف اق  اور   مجل  و  مو اق  و   سب  ل    سب   

اون
 
ہمل ن
م
حض ان ک 

ہ م ور کرے گا وہ محشوس کر لے گا کہ ی 
 
ھی ع  
ت
ھ  ن ر کج 

ن ر   ات  ن  ج س  کہ  ا 
 
ون ہ  ا  سوح  ہی   

پ ے 
 
ئ الموں 

 
ظ و 
 
ت ں  ہی 

 
پ ھ  کج  اور  ہ ے۔  ی 

 
گت کی  لئ ے  کے  ے 

 
ئ خ 
 
ن سے  زے  معج  و  خ  ہ ے 

لئ ے   ے کے 
 
راض کر ئ

 
ھے و اغب

 
ت ے 
 
و وہ لوگ آئ

 
ت چ ے   ہ 

 
وان    ن ہ کہ اس کے خ  ھی ی 

 
ت
ی 
 
ب ش آئ ت پ 

 
ش کے وق

 

داپ ب  کی ی 

ے کے و 
 
وئ ں سورۂ آلِ ہ  ت۔ غلاوہ ن ری 

 
ت   ق ت    ۴۶عمران کی آی  دہ کی آی 

 
طعی    ۱۱۰، اور سورۂ مان

 
ات کی ف وں اس ن 

 
دوت

 
 
ن دہ  ب 

 
وزای
 
ک ت ں ان  لکہ گہوارے می  ں ن  ہی 

 
ں پ ی می 

 
وائ ہ کلام خ  ے ی 

 
سی  ئ
رت عب 

 
ں کہ حض ی  ی ہ 

 
ی ت  ضراجت کرئ

 

ث ی 
چ ے کی ح

س ی  کب  ہ  ھے 
 
ت و ا  ہ  ے 

 
ئ پ  د ارت 

 
پ س کی  ے 

 
ئ ث 
پ  کو  م  مری  رت 

 
ہ حض
ب 
 
رش
 
ق ں  می  ت  آی  لی 

ہ پ  لوگوں سے  ا۔  وہ  کہ  ہ ے  ا 
 
کہب ے 
 
ئ

ں   می  ت  ھی۔ دوسری آی 
و کر ت  ہ  وان  خ  اور  ات کرے گا  ھی ن 

ں ت  ا    اللهگہوارے می 
 
رمان
 
سی  سے ق

رت عب 
 
و د حض

 
خ عالی  

 
ب

 
 
وائ ھا ور خ 

 
ا ت
 
ات کرن ھی ن 

ں ت  ولوگوں سے گہوارے می 
 
ھی۔ ہ ے کہ ت  

ت
ں   ی می 

30. He said: “Indeed, 

I am a slave of Allah. 

He has given me the 

Book and has made 

me a prophet.”  

وہ  ھا 
 
ات ول      ت 

ً

ا
 
ب ب 
 
ں   ت ق وں   می  دہ    ہ  ب    اللهی 

کی   .ا ک س   عظا  ا ے ہ ے 
 
ھے   ئ

اب   مج 
 
  کب

ھےاور  
مج  ا ہ ے  ان 

ب  ی ۔   ی  ت 
 
 پ

ه هقَّالَّ   ۡ هانِ ِ هِعَّبدُۡ  هۙ هاللّٰه اتٰٮٰنَِّ ه 
ه َّنِهۡ وَّه  الكِۡتبَّٰ عَّل َّه ه  جَّ  ههه ۙ    اهبِی ًهن

31.  “And  He  has   

made  me  blessed  

wherever I  may  be,  

and He has enjoined 

upon me prayers 

and charity as long  

as I am alive.” 

ھے    اور 
مج  ہ ے  ا  ان 

ب  ن رکتی    صاجب 

ہاں  ں   چ  وں   کہی  ہ  ں  ا    اور   ۔ می  دن  کم 
ح

ے 
 
ھے   ہ ے اس ئ

ماز    مج 
 
ۃ  اور  کا  ی

 
 کا زکو

ں  ک می 
 
ب ن وں  ر   ج  دہ ہ 

 
     ۔ زن

ه وَّه َّنِۡ  عَّل کاًجَّ َّارَّ همُب مَّا ه اَّینَّۡه 
لوٰةهِ   اَّوۡصٰنِۡ ه وَّه كُنتُۡه  وَّه   باِلص َّ

كوٰةِ ه ی اًه  هدُمۡتُه ه مَّا  الز َّ  ه هۖ    حَّ
32. And kind dutiful  

to  my mother, and  

He has not made  me  

arrogant, unblessed. 

ب ک سلوک  اور  
 
ے وال ی

 
ی ما    کرئ

 
ت ں  اپ 

 
 
ں   اور  ھ کے سات ہی 

 
ا   پ ان 

ب  ےہ ے    ی 
 
سئ  ا

ھ
ت ۔   سرکش ےمج 

 
خ
 
دن  ن 

اه و َّه هبَّر ً ۡه  تِ هب وِلٰدَِّ عَّۡلنِۡۡ  وَّه  یجَّ َّمۡ  ل
ب َّارًا  ههه شَّقِی اًه هجَّ



33. “And peace be  

upon me the day I 

was born, and the 

day I die,  and  the  

day I shall be raised  

alive.” *21   

ہ  اور   ھ    و سلام  وا می  ج سدن    ن ر مج  ہ  دا  ب  ی    ں 

گا    ج سدن اور   ا    ج سدن   اور مروں  ھان 
 
ات

اؤں گا  دہ کر کے   ح 
 
 *21۔زن

لمُٰ ه وَّه َّوۡمَّه ه  عَّلَّ َّهالس َّ ه ه ی ُ  وَّه ه  وُلدِ ت 
َّوۡمَّه َّوۡمَّه  وَّه اَّمُوۡتُ ه هی  هابُعَّۡثُه ه  ی
ی اًه  ههه حَّ

*21 This speech in the cradle by Jesus was the sign to which 

the angel referred in Ayat 21. As Allah intended to punish 

the children of Israel for their continuous wicked ways and 

evil deeds, He made a pious virgin girl of the family of 

Prophet Aaron, who had devoted herself to worship in the 

Temple under the patronage of Zachariah, bear a child and 

bring it before her people in order to concentrate the whole 

attention of the thousands of people assembled there on this 

extraordinary event. Then He made this new born child 

speak out even in the cradle that he had been appointed a 

Prophet. Though they had seen this wonderful sign of Allah, 

they rejected the Prophethood of Jesus and brought him to 

the court for crucifixion, and thus incurred the wrath of 

Allah. (For further details, please see Surah Aal-Imran 

E.Ns 44 and 53, and Surah An-Nisa E.Ns 212, 213). 

ہ “   21* ی” وہ  ہ ے   ی 
 
ائ
 
س
 

و   “ پ رت   خ 
 
سی    حض

ہ   عب  ں   ذات   کی   السلّام   غلب  ی   می 
 
ت ل  پ  ب 

 
ی ۔    کے   اسرای

 
ب ش کی گت ے پ 

 
مئ سا

ا    اللهه
 
ب اہ  ح  ا 

 
کرن مام 

 
ی ت  چخ  ن ر  ان  پ ہلے  سے  ے 

 
ئ پ  د سزا  اک 

ب 
 
ری غب  ن ر  دکردارت وں  ن  ل 

لس
مس
کی  ان  کو  ل  ب 

 
اسرای ی 

 
ت پ  عالی  

 
ب

ا  ارون کی  ہ  ی 
 
ت پ  ی کہ 

 
رمائ
 
دب ب ر ق

 
ن ہ  ے ی 

 
ئ لئ ے اس  ھا۔اس کے 

 
اپ س ت ں  دہ و  ی زاہ  ن ک  دس می 

 
المق ی ت  پ  و  خ  کو  دہ لڑکی  غان 

رت زکرن  
 
کف اور حض

 
ر معب

 
ے  ا کے زن رِ ن

 
ے آئ
 
وئ لئ ے ہ  ہ  چ 

 
ب وہ ن اکہ ج 

 
ا ن ں حاملہ کر دن  زگی کی حالت می  ب 

 
ھی، دوس

 
ت
ی ت  پ 

چ ے   ی 

 

ث
 
پ دب ب ر کے 

 
ن ھر اس  ں۔ ت  ی 

 
ات و ح  ن ر مرکوز ہ  ت اس 

 
لخ
ہات ت ک وچ 

 
ت ے اور لوگوں کی 

 
ائ و ح  ا ہ  رن  ن  ان  ج  ی 

ں ہ  وم می 
 
ق و ساری 

 
ت

ب  م  ں ج   ی 
 
و م ح و خ  ان ک ہ

 
وٹ ن ڑا ت

 
م ن ر ت رت مری 

 
چ ے سے کلام کر   اللهه هض

 
ن دہ  ب 

 
وزای
 
ے اس ت

 
عالی  ئ
 
ہ  ب چ 

 
ہی ن  
ب پ اکہ ج 

 
ا ن ان 



ں کہ   ی  ود رہ  ے والے موخ 
 
ئ پ  ہادت د

 
زاروں آدمی اس امر کی س ں ہ  وم می 

 
ق و 
 
ت و  راز ہ 

 
صب ن ر سرق

 
ب وت کے مت

 
پ و کر  ڑا ہ  ن 

ں وہ   ت می  صی 
 
ح

 
زہ دن    اللهاس کی س ز معج  گب 

 
عالی  کا ان ک چب رت ای

 
کےب ح  ں۔   کھ  ی  ب وت  اس ن    ہ 

 
وم اس کی پ

 
ہ ق ب ی  ھی ج 

ر ت 

ب ول کر 
 

ب روی ق کار کر ے اور اس کی ب 
 
ھر  کا ات و ت 

 
ش کرے ت

 
ے کی کوش

 
ڑھائ لی ب ن ر ج 

ا کر ص ب  رم ی  ے اسے مج 
 
ائ ج 
 
ے کے ن

 
ئ

م   ہت 

 
ف
 
ت
و  ہ ہ 
 
لئ ے ملاحظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

د پ ی ۔ )مزن 
 
ں دی گت ہی 

 
وم کو پ

 
ں کسی ق ا می  ب 

 
و دی ے خ 

 
ائ اک سزا دی ح 

ب 
 
ری سی غب 

اس کو اپ 

د  رآن ، ح 
 
ل الف

ّ
ر  عمر   ، آلِ   ل او مب 

 
ہ ت ب 
 
ر  ۱۔  ۵۳،  ۴۴ان ، حاش مب 

 
ہ ت ب 
 
ساء حاش

 

لد ِ سوم،   ۲۱۳،  ۲۱۲، پ ر    ۔ ح  مب 
 
ہ ت ب 
 
اء ، حاش ب  ب 

 
  ۸۸الپ

ر  ۹۰  –  ۸۹  – مب 
 
ہ ت ب 
 
ون، حاش

 
 ۔ ( ۴۳۔ المومب

34. Such is Jesus, 

son of Mary, a 

statement of truth,   

that in which they 

doubt.  

ہ   ہ  ن    ی  عب س  ےی  م ای  ات    ۔ مری  ن  ہ  ی 

یہ ے   ں م   ج س وہ    سخ  ہ    ی  ک    ی 
 
س

ں۔  ی  ے ہ 
 
 کرئ

قَّوۡلَّ  هه  همَّرۡیَّمَّهابنُۡ هعِیسََّۡ هذلٰكَِّ ه
ِه َّـق  ُوۡنَّه ه  فیِهۡهِ ه  ىۡهال َّذهِ ه  هالۡح تََّۡ  يََّ
 ه 

35.  It is not for 

Allah that He should 

take anyone as a 

son. Glory be to 

Him. When He 

decrees a matter, 

then only He says to 

it, “Be” And it is. *22   

ہ ے ں  ہی 
 
ہ پ ے ے  ک  اللهه  ی 

 
کہ      لئ

ے
 
ائ ب  کو  ی  ا  کسی 

 
ب ب  ہ ے-  پ  اک  ن   وہ 

ب  ۔  صلہ ج  ت 

 

ہ ے  ق ا 
 
و    کا کام    کسی کرن

 
ت

ہ ے   پ س  ا 
 
کو    کہب ا    کہ     اس  ح  و  و  ہ  ہ  وہ  و 

 
ت

 
 
ان  *22۔ہ ے   ا ح 

هِ   هکَّانَّه مَّا ه  ه مِنۡه ه ی َّت َّخِذَّه ه اَّنۡه  هلِلّٰه
َّد ه ل ه ه  ااذَِّه  هه  سُبحٰۡنَّه ه هه  و َّ َّه ه قَّضٰٓ  ه مۡرًاها
َّاه َّه ه فَّانِّ َّ َّه  ه  هقُوۡلهُی َّكُوۡنُه ه  كُنۡه ل   فَّی

 ۙ ههه 
*22 In Ayats 1-35, it has been shown that the “Doctrine of 

the son of God” in regard to Prophet Jesus is absolutely 

wrong. For just as the miraculous birth of Prophet John did 

not make him the son of God, so the miraculous birth of 

Prophet Jesus could not make him the son of God. For the 

births of both were the result of the same sort of miracle as 

they have been mentioned together in the same context in 

the Gospel of Luke. Therefore, it is mere distortion that the 



Christians should regard one as the servant of God and the 

other as the son of God. 

الس * 22 ہ  غلب  سی  
عب  رت 

 
کہ حض ہ ے  ہ  ی  وہ  ہ ے  ی 

 
گت کی  ح 

 
واص ے 

 
مئ وں کے سا ب 

 
عب ساپ ات  ن  و  خ  ک 

 
ن ہاں  لام کے  پ 

ن   ای  لق 
ع
 
کا   اللههمی ے 

 
وئ سے    ہ  زے  معج  ان ک  طرح  ج س  ہ ے۔  ل 

اظ ن  وہ  ہ ے  رکھا  کر  ار  ب 
 
ب
 
اح ے 
 
ئ ہوں 
 
اپ دہ  ب 

 
عف و  خ 

ی   خت 
 
ن رت 

 
ان    لامالس ہ  غلب    حض طرح  شی 

ُ
ا ا  دن  ا 
ب  ی  ں  ہی 

 
پ ا 
 
ب ب  پ  کا  دا 

 
ح کو  ن 

ُ
ا ے 
 
ئ ش 

 

داپ ب  ی  دوسرے کی  سے    ک  زے  معج 

سی  
رت عب 

 
ے   لام الس ہ  غلب    حض

 
ائ ا ح  رار دے دن 

 
ا ق
 
ب ب  دا کا پ 

 
ں ح ہی 

 
ا ن ر اپ
ب  ں ہ ے ج س کی ی  ہی 

 
ب ز پ سی چ 

ی اپ 
 
ھی کوئ  
ت
ش 

 

داپ ب  کی ی 

ب  
 
ی  ۔ عب ساپ خت 

 
رت ن

 
ود ہ ے کہ حض ات موخ  ہ ن  ھی ی 

ں ت  ات می  ی روان 
 
ت سی    لام الس ہ  غلب    وں کی اپ 

رت عب 
 
،    لام الس ہ  غلب    اور حض

وں ا 
 
زے دوت  ن ک ان ک طرح کے معج 

 
ب ھے۔ ح 

 
ت ے 
 
وئ دا ہ  ب  ں سے ی  ل می   

ب ح 
 
ا کی ان

 
ہ لوق چ 
 
وں  ان

 
ی کی طرح ان دوت رآن ہ 

 
ق

لسلہ  
زوں کا ذکر ان ک س عج 

وں کا    م ب 
 
ہ عب ساپ کن ی 

ا ہ ے۔ لب  ا گب  ں کب  ان می  ب   ی 
 
ز ل غ ے  و ہ ے کہ وہ ان ک معج 

 
وئ دا ہ  ب  ے سے ی 

ے والے ک  اللههوالے کو  
 
وئ دا ہ  ب  زے سے ی  ں اور دوسرے معج  ی  ے ہ 

 
ہئ
ک دہ  ب     اللههو کا ی 

 
ت ث  پ  ا  ب  ا ی 

 
ب ب  ں۔ کا پ  ی   ھے ہ 

36. “And indeed, 

Allah is my Lord 

and your Lord, so 

worship Him. *23 
That is the straight 

path.”  

ک    اور 
 
ب س را    ہ ے  ب ر   الله  پ    اور    مب 

مہارا   ہ ے ب  ر  
 
ادت  ت و عب 

 
 کرو اسکی   ت

ہی    *23 ۔  ہ  ہ ے پ  دھارشب   ۔   سب 

هانِ َّه وَّه َّه   ه اللّٰه ۡه  ب ِ ه رَّ ب كُُمۡه وَّه   ه رَّ
ا ه        ه    ههُفَّاعۡبدُُوهۡ ه ه       ھذَّٰ اط   صِرَّ

ُسۡتَّقِیمۡ ه   ههه  م 
*23 This declaration by Prophet Jesus (peace be upon him) 

has been cited to tell the Christians that Prophet Jesus 

(peace be upon him) also taught the same doctrine of 

Tauhid as was taught by all other Prophets. And it was they 

who had invented the doctrine of shirk by making him the 

son of God. (Please also refer to Aal-Imran E.N. 68, and Al-

Maidah E.Ns 100, 101 and 130). 

ا ہ ے 23* ا گب  ان 
 
ب وں کو ی  ب 

 
ہاں عب ساپ ھی و   پ   

ت
ہ السلّام کی دعوت  سی  غلب 

رت عب 
 
اء  کہ حض ب  ب 

 
مام دوسرے اپ

 
و ی ھی خ 

 
ت
ی  ہ 

 ہم الس 
لت
غ

ے اس کے  
 
ہوں ئ
 
ھے۔ اپ

 
ت ے 
 
دگی کی  لام لے کر آئ ب  ی  ے واحد کی 

 
دائ
 
ھا کہ ضرف ح

 
ا ت ں سکھان  ہی 

 
ھ پ سوا کج 



ے ان ک
 
م ئ
 
و ی ہ خ  ے ۔ اب ی 

 
ائ ا ہ ےح  ا لب 

ب  دا ی 
 
ے ح
 
ائ ج 
 
دے کے ن ب  ں    و ی  ادت می  ں عب  ہی 

 
پ
ُ
 کے    اللهاور ا

 
رن ک  سات
 
ھ س

ی ا 
 
ت مہاری اپ 

 
ہ ت و ، ی  اد    کر رہ ے ہ  ج 

 
 ن

 
ہ  ہ ے۔ ت

 
لئ ےملاحظ ل کے  صب 

 
ف

 
ت
د  ھی۔ )مزن 

 
ت
ں  ہی 
 
ر گز پ م ہ  لت 

ع
 
ہ ب وا کی ی 

 
ب ش مہارے پ 

و   ر  ہ  مب 
 
ت ہ  ب 
 
ل ، آلِ عمران، حاش

ّ
دل او رآن ح 

 
م الف ہت 

 
ف
 
ت

ر  ۶۸ مب 
 
ت ہ  ب 
 
دہ ، حاش

 
ی  ۱۳۰  –  ۱۰۱  –  ۱۰۰، مان

 
رف خواش

 
لد چ ہارم الزج ۔ح 

م
 
ر  ت   ۔ )  ۵۸ –  ۵۷ب 

37. Then differed 

the factions among 

themselves. *24  So  a 

dreadful woe for 

those who 

disbelieved, from 

the meeting of a 

great day.  

لاف 
 
ب
 
ھر اح لگے  ت  ے

 
   کرئ

 
رق
 
آ پ س    ےق

ں م     ی 
رائ ی ہ ے  *24

 
وں  لوگ   ان ۔ سو ج

ے کے  
 
ے   لئ

 
ئ ہوں 
 
ت ر    ح 

 
ا کف ر    کب 

 
حاض

ے 
 
وئ ت   ہ 

 
وق ن ڑے دن    ان ک   کے 

 ۔   کے   

ه َّفَّ هفَّاخۡتَّل ه   هنۡ همهِالۡاَّحۡزَّابُ 
هفَّوَّه       ههۚ     بَّينِۡھِمۡه  ل ـِل َّذِینَّۡه ه      یلۡ 
ه ه مِنۡهكَّفَّرُوۡا  ه  شۡھَّدِ  َّوۡم  ه م َّ ی
 ههه عَّظِیمۡ ه

*24 That is, the sects of the Christians. 

وں کے گروہ۔  24* ب 
 
ی عب ساپ

 
عت
 ب 

38.  How well will 

hear they and see on 

the day they come to 

Us. But the wrong 

doers today are in 

error manifest.  

وب 
 
والے   خ ے 

 
ئ
 

گے  سث
 
ن و   اور   وہ   ہ 

وب 
 
والے   خ ے 

 
ھئ
ک دن ا   دی    ب ج    س 

گے  ں  ی 
 
ہ آت ے   ی 

 
مئ سا مارے  کن -ہ   

لب
  

الم 
 
ں۔   آج   ظ ی  ں ہ  ی می  لی گمراہ 

 کھ

عۡ ه َّوۡمَّ ه ه ۙ  اَّبصِۡرۡه  وَّه ه بِھِمۡه  اَّسِۡۡ ی
َّنَّاه َّاتُۡوۡن ه ی ٰـكِنِه  ه ل ه   مُوۡنَّهلِهالظه
َّوۡمَّه ه ه فِیۡه ه الیۡ للٰ    هم بُيِۡ ه  ضَّ

39. And warn them 

of the day of 

anguish when will 

be decided the 

matter. And they 

are in heedlessness, 

and they do not 

believe.  

کو  اور  
 
ان دن    جشرت  ڈرا    سے کے 

ب  صل  ج  ت 

 

ے    ا کر دن    ہ ق
 
ائ ملےکا گا ح    معا

ن  وہ  اور   ں  می  لت 
 
ق
 
ے  ع

 
وئ ہ  ڑے 

ی   مان     وہ   اور   ں ہ  ے۔   ای 
 
ں لئ ہی 

 
 پ

ه وَّه َّسۡرَّهاَّنذِۡرۡھُمۡ  الۡح َّوۡمَّ  هةهِی اذِۡ  
َّمۡرُه  هقُضَِّه َّة ه ه  فِیۡه ه  ھُمۡه  وَّه ههۘ  الۡا  هغَّفۡل
 ههه نوُۡنَّهلاَّ یؤُۡمهِ  ھُمۡه و َّه



40.   Indeed, it is We 

who will inherit the 

earth and whatever 

is upon it. And to Us 

they shall be 

returned. *25 

  

ً

ا
 
ب ب 
 
ی ت ق ہ  م  ں    ہ  ی  و ہ  گے  وارث   خ 

 
ن و   ہ 

کے ن  و    اور   زمی  ن ر   ہ ے   ھ  ج  ک خ  ۔    اس 

ماری طرف  اور    لو   وہ  ہ 
 
ں  ا  ن ی 

 
ا ت دئ ے ح 

 *25۔گے 

نُۡه   انِ َّا ه َّرِثُ ه ه    نََّ ه  ن  وَّه ه  الۡاَّرۡضَّ
َّیھَّۡا ه ه مَّنۡه َّا ه وَّهعَّل َّـينۡ عُوۡنَّه الِ  یرُۡجَّ

 ههه 
*25 Here the address which was meant to be delivered 

before King Negus and his courtiers comes to an end. In the 

introduction to this Surah, we have already stated the 

historical background of this address. In order to form an 

idea of its great significance, it should be kept in mind that: 

(a) This address was sent down at the time when the 

persecuted Muslims of Makkah were going to migrate to a 

Christian kingdom so that they may present before the 

Christians the true Islamic creed about Prophet Jesus 

(peace be upon him). This shows that the Muslims under no 

circumstances should conceal the truth, 

(b) It shows a most wonderful moral courage of the Muslim 

migrants to Habash that they recited this address in the 

royal court at the critical moment, when the courtiers who 

had been bribed were bent on handing them over to their 

enemies. They indeed were faced with the real threat that 

this frank Islamic criticism of the basic articles of the 

Christian faith might turn the king against them and he 

might hand them over to the Quraish. But in spite of this, 

they presented the whole truth before the king without the 

least hesitation. 

مت کا  25*
 
رن ر کی عظ

 
ف
 
ھی۔ اِس ت

 
ت
ی 
 
ی گت
 
رمائ
 
ازل ق

 
ے ن
 
لئ ے کے 

 
ائ وں کو سب  ب 

 
و عب ساپ ی ہ ے خ 

 
وئ م ہ 
 
ت
 
رن ر ح
 
ف
 
ہاں وہ ت پ 

 
 
ح ان ک صخی  ں ر گاہ می 

 
ر ت
 
ظ
 
ی پ س من

 
خ
 
ارن
 
ت وہ ن

 
ے وق
 
ھئ کہ آدمی اس کو ن ڑ ب  ا ہ ے ح 

 
و سکب ت ہ 

 
شی وق

ُ
و دازہ ا  ہ    ھے خ 

 
ئ س  ے اِ م 



ک    ۃ ورس  ان  لمان 
مس لوم 

 
مکے کے مظ کہ  ب  ح  ھی 

 
ت
ی 
 
وئ ہ  ازل 

 
ن ن ر  ع 
 
ف مو س 

ُ
ا رن ر 
 
ف
 
ت ہ  ی  ہ ے۔  ا  کب  ان  ب  ی  ں  می  اچ ے  ب  دی  کے 

 
 
لئ ے ن رض کے 

 
ھے، اور اس غ

 
ت ارہ ے  لئ ے ح  ے کے

 
ئ لث  اہ 

ب  ں ی  ت می 
 
لطی
س
ی 
 
ح  عب سائ اں مشی  ب وہ  ھی کہ ج 

 
ت
ی 
 
ازل کی گت

ہ   و ی 
 
ھڑے ت د کا سوال ج 

 
ان
 
علق اسلامی عق

 
ان  سرکاری ”کے می ب  و عب    “ ی  ب 

 
ا   کو   ں ساپ ا   سب  ے۔   دن 

 
ائ ا   اور   کر   ن ڑھ   سے   اس   ح    کب 

ب وت
 
و   کا   امر   اس   پ ا  ہ 

 
ے   اسلام  کہ   ہ ے   سکب

 
وں   ئ

 
لمات
ں   حال   کسی   کو   مس ھی  می   

ت
ت   و   خق   

 
ملے  کے   صداق ں   معا   می 

ت 
 
ی ا  مداہ  ب 

 
ری ں   ن  ہی 
 
ا   پ ھ   ۔   ہ ے  سکھان  لمان   سچ ے   وہ   ر ت 

و   مس رت   طرف   کی   حب ش   خ  ج  ے  کے   کر   ہ 
 
ھے،   گئ

 
ن   ت

ُ
وتِ   کی   ا

 
  ق

ی 
 
مائ ھی   ای   

ت
  چب رت  

 
ز ہ  ای ہ ے ک گب 

 
ی  ہ اپ

 
اش ج 
 
کہ ن ب  ادی ح 

رن ر سب 
 
ف
 
ہ ت ھ کر ی 

 
ت
ُ
ع ن ر ا
 
ف ازک مو

 
پ سے ن ں ا ی می 

اہ 
 
ار ِ س ن درن  ے عی 

 
وں ئ

 
 
ے ن ر ن
 
ئ پ  رد کر د وں کے سب 

 
مب

 
ں ان کے دس ہی 

 
پ
ُ
وت کھا کر ا

 
ار رس لِ درن   

مام اہ
 
 کے ی

ُ
ھے۔ ا
 
ت ے 
 
گئ ت اس امر کا  ل 

 
س وق

 
 
پ ئ ے لگ  ہ  ی  کا  اسلام  ن ر  د 

 
ان
 
عق ادی  ب 

 
ب پ  کے  خی ت 

مشی  کہ  ھا 
 
ت ظرہ 
 
ح ضرہ  ت ورا  ک س ت   ن 

 
ن ان  ر  اور  گا  ے 

 
ائ ح  گڑ   
ن ھی   
ت
ی 
 
اش ج 

ے  
 
ب ش کرئ لمۂ خق پ 

ے ک
 
ہوں ئ
 
ود اپ اوخ  وں کے خوالے کر دے گا مگر اس کے ن  ب 

 
صاپ
 

رپ ش کے ق
 
وں کو ق

 
لمات
لوم مس

 
مظ

ا۔  ہ کب 
امّل ی 

 
ر ن ران  ہ ن 

ّ
ں ذر  می 

41.  And mention in 

the Book, Abraham. 

*26 Indeed, he was 

man of truth, a 

prophet.  

    کر  ر ذک    اور 
 
ں کب می  کا   اب  م  ت    ۔ ان راہ 

ک   *26 
 
ب س ھ   پ 

 
سان     ا سج    ا وہ ت

 

ک    اپ ان 

ی  ت 
 
 ۔   پ

 ابِرٰۡھِیمَّۡه ه الكِۡتبِٰه  فِی ه ه اذۡكُرۡه  وَّه
یقۡاً   کَّانَّه  ه هانِ َّه ۙ هه  ههه ن َّبِی اًه ه  صِد ِ

*26 From here the address is directed towards the people of 

Makkah, who had forced their own near and dear relatives 

to emigrate from their homes, just as Prophet Abraham 

(peace be upon him) had been exiled by his own father and 

brethren. The story of Prophet Abraham (peace be upon 

him) has been selected for this purpose because the Quraish 

professed to accept him as their religious leader and were 

proud of being his descendants. 

اور  * 26 وں  ب 
 
ھاپ ت  وں، 

 
ب ث  پ  وان  وخ 

 
ت ے 
 
ئ پ  ا ے 

 
ئ ہوں 
 
ت ح  ہ ے  ا  رہ  ھر   

ت طرف  کی  مکہ  لِ  اہ  خ 
ُ
ر کا  ظاب 

 
ح سے  ہاں  پ 

ا  ب ور کر دن 
ے ن ر مخ 
 
ھوڑ ئ ں گھر ج  رم می  ی کے ج 

 
دا ن رست

 
شی طرح ح

ُ
ہ داروں کو ا ب 

 
ھا    دوسرے رش

 
مج س طرح  ت ت  رت ان راہ 

 
  حض



ا   لام الس ہ  غلب   ی  کو ان کے ن 
 
ھائ ر ض کے پ اور ت 

 
ھا۔ اس غ

 
ا ت کال دن 

 
ے دپ س ت

 
دوں ئ ب  ھوڑ    ی  اء کو ج  ب  ب 

 
لئ ے دوسرے اپ

م ت  ان راہ  رت 
 
ن ر حض طور  اص 

 
ح وا    لامالس ہ  غلب    کر 

 
ب ش پ  ا 
ب  ای  کو  لوگ ان  رپ ش کے 

 
ق کہ  ا  گب  ا  کب  لئ ے  اب اس 

 
ج
 
ی
 
اپ کا  صےّ 

 

ق کے 

ے ن ر غرب  
 
وئ ہی کی اولد ہ 

 
ھے اور اپ

 
ت ے 
 
ئ
 
پ ا ما ب  ں ای  ر    می 

 
ج

 

ھے۔ ف
 
ت ے 
 
ا کرئ ا ن 
 
ب  ح 

42.   When he said to 

his father: “O my 

father, why do you 

worship that which 

does not hear and 

does not see, and 

cannot avail you in 

anything.” 

ب   ا ج  ے    س کہا 
 
سے  ئ اپ  ن  ے 

 
ئ پ  ا

اپ   اے مب رے  وں   ن     کب 
 
ب و ہ    ا ت وح 

 
  ےت

ب ز  سی چ 
و  کو    اپ   خ 

 
سئ ہ 

کھہ  ی    اور   ے ی  ی    اور   ےد

ہ  سک  ی  ب رے   ےکام آ
 
ھ    ب ھی۔ کج   

ت
 

َّبِیهۡهِ  ه هقَّالَّه ه  ه هاذِهۡ َّبَّتِه ه  ه ه هلِا لمَِّ ه ه      هیاٰۤ
ه ه   همَّا ه  هتَّعبۡدُهُ عهُ   ه هلاَّ لاَّ   هوَّه ه    هیَّسۡمَّ
هیبُصِۡرُه ه  هوَّ  هلاَّ هیغُنِۡهۡ  ه   عَّنكَّۡ
یـۡٔاًًه  ههه شَّ

43. “O my father, 

indeed there has 

come to me of the 

knowledge that 

which has not come 

to you. So follow me, 

I will guide you to a 

straight path.”  

مب رے  اپ   اے     ن 

ً

ا
 
ب ب 
 
ے  م    ت ق ر  ب 

ا ہ ے   اس آن  لم  اپ سان 
غ
و       ں ملاخ  ہی 

 
ھ  پ ج 

 
  ن

و      کو 
 
ک   ت ب روی  ر ر ب  ں      ی۔ مب    لے می 

لوں گا  ھح  ج 
 
ک    کو    ن دھی راہ ن ر ان   ۔   سب 

َّبَّتِه ۡه ه  یاٰۤ ۡه ه   قَّدهۡ ه   انِ ِ آءَّنِ  همِنَّه ه   جَّ
َّمۡه ا همَّه ه العۡلِمِۡه ه ه ل َّاتۡكَِّ ۤهت َّبِهفَّاه ه ی  هعنِۡۡ
ه اطًاه ه  اَّھۡدِكَّ وِی اًه ه  صِرَّ  ههه هسَّ

44.    “O  my  father,  

do not worship 

Satan. *27 Indeed, 

Satan is disobedient 

to the Beneficent.”  

مب رے  اپ   اے  ہ    ن  ادت ی    ر ک   عب 

کی  ی ظان 
 
ک    *27 ۔ س

 
ب س ی ظان  پ 

 
س

 کا  ہ ے 
 
رم   رجمن

 
اق
 
 ان ۔ ن

َّبَّتِه ه ه  یاٰۤ انِ َّ ه ه  ه  یطٰۡنَّهالش َّه ه تَّعبۡدُهِ ه لاَّ
یطٰۡنَّه حۡۡنِٰه           کَّانَّه       الش َّ  هللِر َّ
 ه  عَّصِی اً

*27 It should be noted that the literal translation of the 

Arabic text is: “Do not worship Satan”, though Abraham’s 

father and the other people did not worship Satan in the 

same sense as they worshiped idols. But as they followed 

and obeyed Satan, he accused them of worshiping Satan. 



Thus it is clear that if somebody follows and obeys Satan, he 

virtually worships him. For Satan has never been a deity in 

the sense that people have made him an object of worship; 

nay, they have always been cursing him and following him 

at the same time. (For further details see Surah Al-Kahf 

E.Ns 49-50). 

ی  * 27 ہ  اظ 
 
الق تَّع بُهں  اصل  ی طٰن هلاَّ  الش َّ یدِ 

 
عت
ب  ی ظان ” ، 

 
ادت   کی   س ہ   عب  ں  ی  ہ   ۔ “ کری  رت   اگرج 

 
م   حض ت    لامالس ہ  غلب   ان راہ 

وم   اور   والد   کے 
 
ادت   لوگ   دوسرے   کے ق وں پ    عب 

 
ے   کی   ب

 
ھے،   کرئ

 
کن   ت  

لب
کہ   
 
ون ی ظان   وہ   اظاعت   خ 

 
ھے  رہ ے   کر   کی   س

 
  ت

رت لئ ے  اس  ،
 
م  حض ت  ے لامالس ہ غلب   ان راہ 

 
ی ظان  اظاعت اِس  کی   ان  ئ

 
ھی  کو  س  

ت
ادتِ   ی ظان  عب 

 
رار  س

 
ا۔   ق   سے اس  دن 

ک  وا  ہ  ادت م معلوم   ہ عب 
 
پ ام 
 
ن کا  ی  ہ  ش 

 
ن رسب اور  ا  ت وح  ز اس حض  ب 

 
ب ہ ے۔  ھی 

ت  ام 
 
ن کا  لکہ اظاعت  ن  ں  ی    ہی  ھی  سے   

ت
ہ 

رم   ادت کا مج  س کی عب 
ُ
و وہ ا
 
ت ے 
 
ا لئ ج 
 
دگی ن

ب  ی  ھی اس کی   
ت
ے 
 
وئ ہ  ے 
 
ت کرئ

 
ن ر لعی ص کسی 

 
ح

 
ی س
 
کوئ اگر  وا کہ  ہ  معلوم 

ھی لوگوں کا    
ت
ں  ے می 

 
ہر حال کسی زمائ ی ظان پ 

 
کہ س
 
ون ود”ہ ے ، کب  ی)  “ معب 

 
ں  معر   ت معت ہی 

 
لکہ ان کے  وف( پ ا ہ ے ن  رہ 

ز  ر  ہ  ن ر  ام 
 
ں۔ ن ی  ہ  رہ ے  ے 

 
ئ خ 
ھی 
ت 
ی  ہ  ت 

 
لعی لوگ  ں  می  ے 

 
ر   مائ

 
ش
 

سوم،  )پ لد  ح   ، رآن 
 
الف م  ہت 

 
ف
 
ت
و  ہ  ہ 
 
ملاحظ لئ ے  کے  ح 

 
ن

ہ   ب 
 
 ۔ ( ۵۰ –  ۴۹الکہف، حاش

45.   “O  my  father, 

indeed I fear that 

there  would  touch  

you  a  punishment 

from the  Beneficent, 

so that  you  would  

become a companion 

of Satan.”  

ا   اے  مب رے         پ  ن 

ً

ا
 
ب ب 
 
ں م      ت ق ا     ڈر        ی 

 
  ن

وں   ے    کہ ہ 
 
ائ ح  ھو   
ھج ج 

 
     غذاب   کو     ن

  
 
سےک رجمن طرف  و    ی 

 
   ت

 
ائ ح  و  و ہ 

 
ت   ے 

ی ظان 
 
 س   ا ک  س

 
ت
 ھی ۔ ا

َّبَّتِه ۤه ه  یاٰۤ ۡ افُه    انِ ِ  هاَّنۡه ه   اَّخَّ
ه كَّ َّس َّ ه هيَ َّ هم ِنَّهعَّذَّاب   حۡۡنِٰه   هالر َّ
ۡه ه  فَّتَّكُوۡنَّه ی لِی اً ه  طٰنِهللِش َّ   ه  وَّ

46. He said: “Have 

you turned away 

from my gods, O 

Abraham. If you do 

not desist, I will 

کہا ے 
 
ئ ا        اس  ہ ے  کب  ا  گب  ھر   

و ت
 
  ت

ود  م اے    سے   وں  مب رے معب  ت   ان راہ 

و    اگر ۔  
 
ت ہ  از   ی  گا  ن  ے 

 
و      آئ

 
ں   ت می 

اغهِ هقَّالَّه ۡهاَّرَّ اَّن هب   َّهعَّنۡه هتَّ الَِٰ  تِیهۡ 
ههۚ یاِٰۤبرٰۡھِیمُۡه َّٮ نِۡه  ه ل ه ل َّمۡه  َّههِ   تَّنتۡ
ه َّرۡجَُُّن َّكَّ ۡه  وَّه ه  لاَّ  لیِ اًمَّه ه  اھۡجُرۡنِ



surely stone you. 

And leave me a long 

while.”  

رو
 
 ر ض

 
گسار کر دوت

 
ھے   گا سن

ج 
 
ھوڑدے اور  ن   ج 

ھ
ل غرصےےمج   

 -طون

 ههه 

47. He said: “Peace 

be upon you. I shall 

ask forgiveness for 

you of my Lord.   

Indeed, He is to me 

most gracious.”  

س    کہا  ےا
 
ن ر۔   سلام ئ ھ  ج 

 
ں   ن رت   می 

 
ف
 
  مع

گوں م 
 
ب رے   گا   ان

 
ے   ب

 
ے   لئ

 
ئ پ    ب ر   ا

ک  -کی 
 
ب س ہ ے    پ  ن ر وہ  ھ  ت    مج  ہای 

 
پ

ان ۔   مہرن 

لمٰ ه   قَّالَّه هعَّه   سَّ َّیكَّۡ َّسۡتَّغفِۡرُه   ههۚ ل ا  سَّ
ه َّـكَّ ۡه هل ب ِ فِی اًه   هبِۡه ه کَّانَّه ه انِ َّه ه ۙ   رَّ  حَّ
 ههه 

48. “And I shall turn 

away from you and 

what you call upon 

other than Allah.  

And I shall call 

upon my Lord. It 

may be that I shall 

not be, by calling my 

Lord, unblessed.”  

وں  اور   ا ہ 
 
ارہ کرن ں کب  م می 

 
کو  اور    سے  ی

 
ب ح 

ے  
 
کرئ م ہ  ت کارا 

 
ی سوا   اللهه  و  اور    کے 

ں       ت کاروں گا می 
 
ئ پ  د  ۔ کو        ب ے ر ا امب 

ں    ہ ے می  گا  وں  رہ  ں  ہی 
 
پ کر کہ    ت کار 

ے  
 
ئ پ  امراد کو    ب ر   ا

 
 ۔ ن

ُـكهُعهۡاَّهوَّ ه تَّدۡعُوۡنَّ  ه   مَّا   وَّه ه مۡهتَّزِل
هِدهُ ه   مِنۡه ۡه  اَّدۡعُوۡا ه هوَّه ه وۡنِ اللّٰه ب ِ  ههۖ  رَّ

ه ۤ ه ه   عَّسَٰٓ  بدُِعَّآءهِ ه    اَّكُوۡنَّه     اَّلا َّ
ۡه ب ِ  ههه شَّقِی اًه   رَّ

49. So when he had 

withdrawn from 

them and that which 

they worshipped 

other than Allah, We 

gave him Isaac and 

Jacob. And each We 

made a prophet. 

ھر ب   ت  و گ   ج  جدہ ان سے  ہ  لی 
غ
ا وہ     اور   ب 

کی 
 
ب ادت  وہ    ح  ھے   عب 

 
ت ے 
 
هکرئ   اللهه 

سوا   ے  کے 
 
کئ ے  ۔عظا 

 
ئ م  کو  س ا ہ 

وب اور    ق  اسخ 
 
عق کواور  ۔ ب  ان ک  ر  ا    ہ  ان 

ب  ی 

ے
 
م ئ ی ہ  ت 

 
 ۔   پ

ا َّم َّ مُۡه فَّل َّعبۡدُُوۡنَّه   همَّا  وَّه اعۡتَّزَّلََّ  ی
هِ ه دُوۡنِه مِنۡ ه  َّا  ه ۙ   اللّٰه بنۡ َّه هۤ ه وَّھَّ  ل

ه َّه   وَّه   هاسِۡحٰقَّ هی   هکلُ ًه      وَّه    ه    عۡقُوۡبَّ
َّاه  عَّلنۡ َّبِی اًه   جَّ  ههه ن

50.    And  We 

bestowed on them of 

Our mercy, and We 

assigned to them a 

ے  ا کب    ظا ع اور  
 
ئ م  ہت   ہ     پ 

 
ی  کو  ان

 
ت اپ 

ے   اور        رجمت سے 
 
ئ م  ا  رد ک   ہ  کا    ن 

 
  ات

َّاوَّھَّه وَّه مُۡه   بنۡ َّه ه   م ِنۡه  ه لََّ حَّۡۡتنِ  وَّه ار َّ
َّا ه عَّلنۡ مُۡ ه   جَّ انَّه  لََّ صِدۡق   ه  لسَِّ



renown, true, high. 
*28 

لذکر   مب 
ہت    ج  د ۔ پ  لب  ن 

 ههه    عَّلیِ اً *28
*28 This is to give comfort to the migrants who had been 

forced to migrate from their homes. They were told that 

they would be honored and blessed with true renown just as 

Prophet Abraham (peace be upon him) had been blessed 

with true renown after his migration. 

سل28*
 

ہ جرفِ پ ن م ی 
ُ
ا ہ ے  ی ہ ے ا ارہ  ا ح  ان 

 
ب ھے۔ ان کو ی 

 
ت ے 
 
وئ ب ور ہ  ے ن ر مخ 

 
لئ
ک
 
ت و گھروں سے  لئ ے خ  ن کے  ری  کہ  ہاج 

ان   ہ الس ج س طرح  م غلب  ت 
کر راہ  دان سےکٹ 

 
ان
 
ے ح
 
ئ پ  ا ا   لام  رن  ہ  ن  ی  شی  د 

ُ
ا و کر رہ ے  ہ  راز 

 
د و سرق لب  ن  ے سر 

 
لئ

ُ
ا لکہ  ن  ے 

 
وئ ہ 

 گے ج س  
ٔ
او ت ن 

ّ
لکہ وہ غز و گے ن  ہ ہ  اد ی  رن  ھی ن 

م ت 
 
ں ن ڑے طرح ی لی ت می   

اہ ھی ح 
ر ت 
ّ
صو

 

ں کر    کا ت ہی 
 
رپ ش پ

 
ارِ ق
 
ے کق
 
وئ ہ 

ے۔ 
 
 سکئ

51. And mention in 

the Book, Moses. 

Indeed, he was 

chosen, *29 and he 

was a messenger, a 

prophet. *30 

کر   اور  ں   ذکر  می  اب 
 
  ۔ کا   ی  موش  کب

ک 
 
ب س ھ  پ 

 
ت وا ا  وہ  ہ  ا  کب  ب 

 
خ
 
ی

 

اور      *29مث

ھ
 
     ان ک   رسول ا  ت

 
۔  ی  ت  پ

30* 

ه ه الكِۡتبِٰه فِی ه ه اذۡكُرۡه وَّه  همُوۡسٰٓ
َّصًا ه  کَّانَّه ه  انِ َّه ه کَّانَّ   و َّه ه  مُُلۡ

سُوۡلاً ه  هه  ن َّبِی اًه   رَّ
*29 The word used is mukhlasan, which means purified. In 

other words, Allah had specially chosen Prophet Moses 

(peace be upon him) for the mission of Prophethood. 

ظ 29*
 
لف ں  می  ل 

 م   اص

 
ج
ں ل ی  ہ  ی 

 
معت کے  ج س  ہ ے  وا  ہ  عمال 

 
است الص ” ص 

 
ا   ح وا  کب  ہ   مظلب   ۔ “ ہ  رت  کہ   ہ ے   ی 

 
  حض

ک   لام الس ہ  غلب      موشی   پ سے   ان  ص  ا
 
ح

 
ھے   س

 
ن   ت عالی   اللهه  کو   ج 

 
ے   ب

 
الص  ئ

 
ا   ح ب  ا   ر ک   ای  ھا۔   لب 

 
 ت

*30 Rasul literally means the one who is sent; therefore it is 

used for an ambassador, envoy, messenger and 

representative. The Quran has used this title for angels, 

who are sent by Allah on a special mission, or for the 



human beings who brought His Message to mankind. 

As regards the word Nabi, it literally means the one who 

brings news, or the one who is high in rank, or the one who 

shows the way. This title is used for the Prophets in all the 

three senses. Thus Moses was a Messenger Prophet because 

he was a Messenger of high rank who gave news from Allah 

and showed the right way to the people. 

The Quran does not necessarily differentiate between the 

use of the two titles, for sometimes it uses the title Rasul for 

one person at one place and the title Nabi for the same 

person at another place, and sometimes uses both the titles 

together for one and the same person. However, at some 

places each title has been used in a way as to show that 

there is some technical distinction between the two, though 

that has not been precisely marked out, except that every 

Rasul (Messenger) is a Nabi (Prophet) as well, but every 

Nabi may not be a Rasul, and that a Rasul has a special and 

more important mission to perform. This is supported by a 

tradition of the Prophet (peace be upon him), which has 

been reported by Imam Ahmad from Abu Umamah and by 

Hakim from Abu Zarr. When the Prophet (peace be upon 

him) was asked how many Messengers and Prophets had 

been sent to the world, he said that the number of the 

Messengers was 313 or 315 and of the Prophets 124,000. 

ی  کے “رسول” 30*
 
ں  معت ی  ادہ” ہ 

 
رسب
 
ا  ” ،“ق ج  ھی 

وا  ت  ی   اس   ۔ “ ہ 
 
ان م   لجاظ   کے  معت ر ،  سے غرئ ی زن  ام ن 

 
ع ی  اصد، پ 

 
ں ق ی 

 
 
و ان ملان

 
ا ت ظ ن 
 
ہی لف ں پ  رآن می 

 
ا ہ ے۔ اور ق

 
ان ا ح  عمال کب 

 
ظ است

 
ہ لف لئ ے ی  ر کے  ب 

 
ی اور سف لخ   

ن
وا ہ ے  ا عمال ہ 

 
لئ ے است کہ کے 

و   عالی    اللههخ 
 
ے  ب

 
ائ چ ے ح  ھی 

ت 
اص ن ر 

 
ا ہ ے   کی طرف سے کسی کارِ ح ا گب  ام سے موسوم کب 

 
وں کو اس ن

 
سات
 

ن اپ
ُ
ھر ا ا ت  ں ، ن  ی  ہ 

ں  ہی 
 
ت ے   اللهه  ح 

 
عالی  ئ
 
ا ۔  ب رمان 

 
لئ ے مامور ق ے کے 

 
ائ ج 
 
ہی
ام پ 
 
ع ی  ا پ 
ب  لق کی طرف ای 

 
 ح



ی” ت 
 
ی   کے  “ پ

 
ں   معت لِ   می   

ت   اہ
 
ان   کے   لغ لاف   درمب 

 
ب
 
ع   ہ ے۔   اح ظ   کو   اس   ض ب 

 
   لف
 
ق  سے   ا ب  ی

 
ب
 
رار   مس

 
پ    ق ے د

 
ی    ئ   ج س   ں ہ 

ی   کے 
 
ر   معت ب 

 
ں،   کے  چ ی  ی    کے   اصل   اس   اور   ہ 

 
معت کے  ی  ت 

 
پ سے  ر ” لجاظ  ب 

 
ے  چ

 
ئ پ  ں۔   کے   “ وال   د ی  عض   ہ    کے   ب 

زدن ک 
 
ب    اس   ن

 
ہ پ
ّ
ی کا مظلب ہ ے  و ہ ے، ب  کا ماد ت 

 
ی کے لجاظ سے پ

 
دی۔ اور اس معت

لب  غت اور ن 
 
ی رف
 
د” عت لب  ہ  ن  ب 

 
  “ مری

ام  غالی ”   اور 
 
ری   ۔ “ مق ے   ازہ 

 
ی کسا   ئ

 
ب شرا   ان ک   سے   ئ

 
ول   پ

 
ھی   ق  

ت
ل  
 
ق
 
ا   ت ہ   وہ   اور   ے ہ    کب  ہ   کہ   ہ ے   ی  ظ   ی 

 
   دراصل   لف

ٔ
ی ت 
 
  پ

لئ ے کہا گ   کے  ج س   ہ ے ی اس  ت 
 
پ اء کو  ب  ب 

 
ں ، اور اپ ی  ے کے ہ 

 
سئ  ق اور را

ی طرت
 
ا ہ ے کہ وہ  معت ے کا    کی   اللههب 

 
ائ طرف ح 

ں۔  ی  ہ ہ 
 راشب 

کو   ص 
 
ح

 
ی  رسول ” پ س کسی س ت 

 
ے   “ پ

 
ہئ
ا   مظلب   کا   ک و   ن 

 
ام   غالی ”   ت

 
ر  مق مب 

 
ع ی 
ا   ،   ہ ے   “ پ  عالی    اللهه ه”   ن 

 
ں   سے   طرف   کی   ب ری  ب 

 
  چ

ے 
 
ئ پ     وال   د

 
ع ی 
رپ  ا   ، “مب  ھر   ن   

ر  وہ ”ت مب 
 
ع ی 
و  پ  ہ   کا  اللهه  خ  ے وال ہ ے  راشب 

 
ائ
 
ب  ۔ “ ی 

رآن 
 
د  ق ب  ں   مح  ہ   می  وں   ی 

 
اظ  دوت

 
العموم  الق م   ن  ں۔ مع   ہ  ی  ے ہ 

 
وئ عمال ہ 

 
ی است

 
ت کو    ت صی 

 
ح

 
ی س ں کہ ان ک ہ  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک م دی  ہ ہ  چ 

 
ان
 
ب ح 

او  رسول  ں  کہی  اور  ی  ت 
 
پ ضرف  ں  کہی  اور  ہ ے  ا  گب  کہا  رسول  ضرف  ں  ہی 

ن  ک امات 
 
مق عض  ب  کن   

لب
ھ۔ 
 
سات ان ک  ی  ت 

 
پ ر  ر 

عمال ہ  رسو
 
ھی است  

ت
اظ اس طرح 

 
ی کے الق ت 

 
ا کام  ل اور پ ئ ے ن 

 
پ ں مر وں می 

 
ا ہ ے کہ ان دوت

 
ون ر ہ  اہ 

 
ں ج س سے ظ ی  ے ہ 

 
وئ

 
 
ت ی کی 

 
کوئ سے  لجاظ  س   وعی ت کے   

ً
لا
 
مب ۔  ہ ے  رق 

 
ق رکوع  ال   ۃ وراصظلاحی  ا    ۷حج،  رمان 

 
ق ں  مِن  همی  قَّب لکَِّ  مِن   ل نَّا  سَّ اَّر  وَّمَّآ 

ه سُو ل  َّبِ   الِا َّ ه هر َّ لاَّ ن م  ه ه” هو َّ ے  ہ 
 
   ئ

 
ں   پ ہلے  سے  م ی ہی 

 
ا   پ ج  ھی 

ی  ت 
 
ہ   اور   رسول   کوئ    ی 

 
ی مگر  پ ہ   “   ت  اظ   ی 

 
ر   صاف   الق اہ 

 
ے  ظ

 
ں   کرئ ی    کہ   ہ 

ی   اور   رسول  ت 
 
ا   دو   پ ن کے درمب  ں ج  ی  ں ہ  ہ  الگ اصظلاچی  ں ی  ر می  سب 

 
ق

 
لِ ت ا ن ر اہ 

ب  رور ہ ے۔ اشی ی 
 
رق ض

 
وی ق
 
ی معب
 
ن کوئ

ا وعی ت کب 
 
ت رق کی 

 
ل ن ڑی ہ ے کہ اس ق  

خث ح
 
طعی دل   ن

 
ہ ہ ے کہ ف ت ی 

 
ی ق
 

ق
کن ح  
لب
کہ ے ۔  ل 

 
ھی  ن  

ت
ی 
 
ھ کوئ
 
ے سات

ی کی الگ الگ  ت 
 
پ اور  ن    رسول  ی 

 
ف ت  ات  ن  و  خ  ادہ  ادہ سے زن  ہ ے۔ زن  ں کر سکا  ہی 

 
پ ن  عی 

 
کو ب وں 

 
ب ث 
 
ی ا  حب  ح  ہی 

ک ھ 
 
کے سات

ہ  ی ہ ے وہ ی 
 
ی رسول   سکت ت 

 
ر پ گر ہ 
اہ ے، م

 
ون ھی ہ   

ت
ی  ت 
 
ر رسول پ ی ہ 

 
عت
اص ہ ے ، ب 

 
ت ح سی 

 

ہ پ ی کی ی  ت 
 
ظ پ
 
ہ ے کہ رسول کا لف

ہی  
 
اء می  پ ب  ب 

 
گر اپ اظِ دن 

 
الق ا ن  ا، ن 

 
ون لئ  ں سے  ں ہ  وں کے  ب 

 

سث
در ہ 
 
ل الق لب   

ح
ن 
ُ
ظ ا
 
اء  رسول کا لف ب  ب 

 
ن کو غام اپ ا ہ ے ج  ول گب  ے ت 

سب ر صب 
 
م مت

اہ  ادہ  زن  ت  سی 

 

پ ہ  ی  د کی  ب 
 
ای
 
ن کی  اِشی  ھا۔ 

 
ت ا  گب  ا  کب  ے    د 

 
ئ اجمد  امام  و  خ  کہ  ہ ے  ی 

 
وئ ہ  ھی   

ت
ث سے  س حدی 

ُ
ا

 

 
و ذر سے ت رت ات 

 
ے حض
 
مامہ سے اور حاکم ئ

ُ
و ا رت ات 

 
ی صلی  حض ت 

 
ل کی ہ ے کہ پ

 
ل   اللهق

س
ہ و عداد  م سے  غلب 

 
رسولوں کی ب

ے  
 
و آپ ئ

 
ی ت
 
ھی گت
ا    ۳۱۳ت وج  ے ان ک لکھ   ۳۱۵ن 

 
و آپ ئ

 
ی ت
 
ھی گت
عداد ت وج 

 
اء کی ب ب  ب 

 
ی اور اپ

 
ائ
 
ب ہ اس    ۲۴  ی  ی۔ اگرج 

 
ائ
 
ب زار ی  ہ 



ک دور کر  حدی  
 
عف کو ن ڑی حد ن

 
ا اس کے ض

 
ون ل ہ 

 
ق
 
ات کا ت دوں سے ان ک ن  ی سب 

 
ں ، مگر کت ی  عی ف ہ 

 
ں ض دی 

ث کی سب 

ا ہ ے۔ دی  
 
 ب

52.  And  We  called  

him from the right 

side of the mount, *31  
and  We brought him 

near to confide in. *32 

ا اور   ے 
 
ئ م  ہ  ی  طو   کوس ت کارا 

 
ت داہ  کی  ر 

 اور  *31طرف سے  
رب عظا  ہ 

 
ف
 
ت ے 
 
مئ

ا اسے  مکلامی    کب 
ے   ہ 

 
لئ  *32۔ کے 

ه وَّه َّادَّینۡهُٰ  وۡرِ ن ُ الط  انبِِ  جَّ مِنۡ 
بنۡهٰهُ  هوَّه  الۡاَّيََّۡنِ  ِی اً   قَّر َّ  ههه نََّ

*31 “The right side of the Mount” means the eastern side of 

the mountain. As Prophet Moses (peace be upon him), on 

his way from Midian to Egypt, was passing from the 

southern side of Mountt Toor, the eastern side would lie on 

his right and the western on his left if he faced the 

mountain, otherwise a mountain by itself cannot have a 

right or a left side. 

ب 31*
 
ای ح  ی 
 
ت داہ  طور کے  موش  کوہِ  رت 

 
کہ حض

 
ون خ  ہ ے۔  دامن  ی 

 
رف
 
مش کا  مراد اس  لب    ی  سے 

سے    ن ی  د م   لام الس ہ  غ

و کوہِ  ھے خ 
 
ت ہ سے گزر رہ ے  س راشب 

ُ
ے ا
 
وئ ے ہ 
 
ائ  مضر ح 

 
ان وب سے ح 

 
ب وب کی طرف سے اگر  ا ہ ے   طور کے ح 

 
ب ، اور ح 

و  رب ہ 
 
ب مع

 
ای ں ح  ی 

 
ات رق اور ن 

 
ب مش

 
ای ں ح  ی 

 
و اس کے دات

 
کھے ت ی  ص طور کو د

 
ح

 
ی س
 
 ک   گا، اس   کوئ

ؑ

رت موشی 
 
ی  لئ ے حض

ی دامن کو  
 
رف
 
ت سے طور کے مش سی 

 

ی ”پ
 
ت ب   داہ 

 
ای ا   “ح  رمان 

 
ا  گ   ق اں ن  ی دان 

 
ہاڑ کا کوئ ود پ 

 
ے خ
 
ائ ج 
 
ر ہ ے کہ ن اہ 

 
ہ ظ ا ۔ وری  ب 

 
ُ
اں ر ان  ا۔ ن 

 
ون ں ہ  ہی 

 
 خ پ

*32 See E.N. 206 of Surah An-Nisa. 

ر  32* مب 
 
ہ ت ب 
 
ساء ، حاش

 
ل، الب

ّ
لد او رآن، ح 

 
م الف ہت 

 
ف
 
ت
و  ہ ہ 
 
لئ ے ملاحظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

 ۔ ۲۰۶پ

53. And We bestowed 

on him out of Our   

mercy his brother 

Aaron, a prophet.  

ا اور   کب  سے    اسے   عظا  ی 
 
ائ مہرن  ی 

 
ت   اپ 

ی   س ا 
 
ھائ ارون   کا ت  ی   ان ک    ہ  ت 

 
 ۔      پ

َّهوَّھَّه  هوَّه َّه ه ه  ابنۡ ۤه ه مِنۡه   هل َّا حَّۡۡتنِ  ه ر َّ
اههُ َّبِی اًه ه ھرُٰوۡنَّه  اَّخَّ  ههه ن

54. And mention in 

the Book Ishmael. 
کر   ر و ا  ں    ذکر  می  اب 

 
کا ااسمکب ل  ۡـكِتبِٰ ه  هاذۡكُرۡه وَّه  ۔  عب  ال هفِی   هاسِۡۡعِٰیلَّۡ



Indeed, he was true 

to his promise, and 

he was a messenger, 

a prophet.  

ب   ک  پ 
 
ھ  وہ س

 
ے      ا سج    ا ت

 
ئ پ     ا ک   وغدے ا

ھ وہ اور  
 
ک   رسول    ا ت ی ۔       ان  ت 

 
 پ

ادِقَّ ه هکَّانَّهانِ َّه  ه  کَّانَّه وَّه هالوَّۡعدۡهِصَّ
سُه  ههه هۚ   ن َّبِی اًوۡلاً رَّ

55.     And he used to 

enjoin on his family 

prayers and charity, 

and he was to his 

Lord, pleasing.  

   اور 
 
کرن کم 
ح
ھ   ا وہ 

 
پ    ا  ت کو  ا والوں  گھر  ے 

 
ئ

ماز  
 
کا    اور کا    ی ۃ 

 
ھ وہ  اور  ۔ زکو

 
ے    ات

 
ئ پ    ا

زدن ک کے   ب ر 
 
دہ ۔     ن دن 

سب   پ 

َّامُۡرُه ه  کَّانَّه  هوَّه َّه  هاَّھهۡ  هی ه  ه ل  ه  هلوٰةهِباِلص َّ
كوٰةهِ وَّه ب هِ   عِندَّۡه کَّانَّهوَّه الز َّ رَّ

  همَّرۡضِی اً
56. And mention in 

the Book, Idris. *33     
Indeed, he was 

truthful, a prophet. 

ں   ذکر کر اور   اب می 
 
ادرپ س کا   کب

  33*  

ک 
 
ب س ھ  وہ    پ 

 
ت سج    ا ت ہای 
 
ک ا  پ ی   ان  ت 

 
   -پ

ه الكِۡتبِٰ ه ه فِیه ه اذۡكُرۡه  وَّه  ادِۡرِیسَّۡ

یقۡاًه ه  کَّانَّهن َّه  اِه  هه ۙ   ن َّبِی اًه   صِد ِ
*33 There is a difference of opinion as to who Prophet Idris 

(peace be upon him) was. Some commentators opine that he 

was a Prophet from among the Israelites, but the majority 

of them are inclined to the view that he was a Prophet 

before Noah (peace be upon him). There is no authentic 

tradition which may help determine his identity. The next 

verse (58), however, supports the view that he appeared 

before Prophet Noah (peace be upon him). For of all the 

Prophets mentioned, he alone was the one who may be said 

to be from the descendants of Adam. 

The commentators are of the opinion that Idris was Enoch 

of the Old Testament, about whom it is said: 

And Enoch lived sixty and five years, and begat 

Methuselah: And Enoch walked with God after he begat 

Methuselah three hundred years and he was not; for God 

took him. (Gen. 5: 21-24). 

In Talmud, there are greater details about Enoch, which 



are briefly as follows: Before Noah when the descendants of 

Adam began to degenerate, the angel of God called to 

Enoch, who led a pious life away from the people, and said: 

O Enoch, arise, come out from seclusion, and go about 

among the people of the earth, guiding them to the path 

which they should follow and the ways which they should 

adopt. 

Receiving this Divine Command, Enoch left his seclusion 

and gathered the people together and preached to them 

what he had been commanded, with the result that they 

listened to him and adopted the worship of God. Enoch 

ruled over mankind for 353 years: his rule was based on 

justice and truth, and consequently God favored mankind 

with all kinds of blessings." (H. Polano: The Talmud 

Selections, pp. 18-21)   

ادرپ س 33* رت 
 
لا   لام الس ہ  غلب    حض

 
ب
 
اح علق 

 
ی  کے می

 
کوئ ں سے  می  ل   

ب
 
ی اسرای

 
ت پ  وہ  زدن ک 

 
ن عض کے  ہ ے۔ ب  ف 

ھے۔ مگ
 
ت ی  ت 

 
ی  پ

 
ت اس طرف گت ری 

 
وح ر اکب

 
رت ت

 
ی صلی  لام الس ہ  غلب    ہ ے کہ وہ حض ت 

 
ں۔ پ ی  پ ہلے گزرے ہ  ھی 

  اللهے ت 
ہ    غلب 

 
لی ج س سے ان کی س

ں م ہی 
 
کو اپ سی پ م  ث ہ  ح حدی 

ی صخی 
 
لم سے کوئ

س
ت  و صی 

 
عی  ح

 
ی ہ  کے ب

 
لت
م
ی مدد 
 
کوئ ں  و۔  ن می 

ارہ اس  
 
رآن کا ان ک اس

 
ہ ق ب  وح  الی 

 
رت ت

 
ا ہ ے کہ وہ حض

 
د کرن ب 
 
ای
 
ال کی ن ب 

 
عد والی    لام الس ہ  غلب  ح کہ ب 

 
ون ں۔ کب  ی  دم ہ 

 
ق
 
سے می

ں   ت می  ن کا ذکر اون ر گزرا ہ ے ، آدم آی 
اء ج  ب  ب 
 
ہ اپ ا ہ ے کہ ی  ا گب  رمان 

 
ہ ق وح ک  لام الس ہ  غلب    ی 

 
کی اولد،    لامالس ہ  غلب    ی اولد، ت

م  ت  ا   لام الس ہ  غلب    ان راہ  کی  ل  ب 
 
اسرای اور  اولد  ر ولد  کی 

 
حض کہ  ہ ے  ر  اہ 

 
ظ ہ  ی  ں۔ اب  ی  ہ  موشی   سے  اور  سی  

عب   ، ی   خت 
 
ن ت 

لت ہ
غ

ا  ل  لس م  اسماعب  رت 
 
، حض ں  ی  ہ  ں سے  می  ل   

ب
 
اسرای ی 

 
ت پ  و 
 
ت اسجاق   لام الس ہ  غلب  لام  رت 

 
رت    لام الس ہ  غلب    حض

 
اور حض

وب  ب  
 
م    لامالس ہ  غلب  عق ت  ان راہ  م  لامالس ہ  غلب  اولدِ  ت  ان راہ  رت 

 
ں اور حض ی  ہ  وح   لامالس ہ  غلب    سے 

 
ت سے،    لامالس ہ  غلب    اولدِ 

 
ؑ
رت ادرپ س

 
عد ضرف حض ک  لام الس ہ  غلب    اس کے ب  ن  ں ج  ی  ے ہ 

 
ائ ی رہ ح  ع ہ 

 
ہ ے می ا ہ ے کہ وہ اول   لق ی 

 
ا سکب ھا ح  مج 

دِ  س

ں۔   لام الس ہ  غلب    آدم  ی   سے ہ 



ن کا غ  شرّی 
 
ق
وک)  م

 
ام حب
 
ن ن زرگ کا ن ں ج  ل می   

ب ب 
 
اپ ہ ہ ے کہ ن  ال ی  ب 

 
ی ح  Enochام ح

ا ہ ے ، وہ  ا گب  ان 
 
ب رت ادرپ س ( ی 

 
  ض

ہ ہ ے:   لام الس ہ  غلب   ان ی  ب  ل کا ی   
ب ب 
 
اپ لق ن 
ع
 
ں ۔ ان کے می ی   ہ 

   اور ”
 
و حب

 
ب اس سے مب ھا ج 

 
ھ ن رس کا ت

 
شت

 
ب ی 
لحوک ی 

س
و
 
وا اور مب دا ہ  ب  لح ی 

س
ن سو ن رس کی ی    ی 

 
وک ت
 
عد حب ش کے ب 

 

داپ دا   ب 
 
ک ح

 
ن

ا۔  ا رہ 
 
لب ھ ح 
 
ھ سات
 
ا کے سات ھا لب 

 
ت
ُ
ے اسے ا

 
دا ئ
 
کہ ح
 
ون ا کب  و گب  ب ہ 

 
ای
 
ش، )   ۔ “اور وہ غ

 

داپ ب  اب   ی  ت    – ۵  ن   ۔ (  ۲۴  – ۲۱آی 

 

 
ت
ادہ  ں ان کے حالت زن  ات می  لی روان   

ب
 
لمود کی اسرای

 
ن

لاصہ  
 
ں ۔ ان کا ح ی  ے ہ 

 
گئ ے 

 
ائ
 
ب ھ ی 
 
ل کے سات صب 

 
ہ ہ ے کہ  ف ی 

 
 
ت رت 

 
گاڑ    لامالس ہ  غلب    وح حض ت  ں  می  آدم  ی 

 
ت پ  ب  پ ہلے ج  ے  سے 

 
ئ
 
س ر
 
ق دا کے 

 
ح و 
 
ت ی 
 
وئ ہ  دا 
 
ب ای  لوگوں  کی  و  خ  کو،  وک 

 
حب ے 
 
ئ

کہ  ت کارا  ھے، 
 
ت ے 
 
کرئ پ شر  دگی 

 
زن ہ  دای  زاہ  ھلگ 

 
ت الگ  وک  اے ”سے 

 
ن کے  حب زمی  اور  لو 

ک
 
ت ۂ غزلت سے 

 
گوش ھو، 

 
ت
ُ
ا  ،

ک  ھر  ت  ل   
ح ں  می  دوں 

ب 
 
اس ان ن  ن ر  ج س   

ٔ
او
 
ب ی  ہ  راشب  وہ  کو  ان      ر 

ت طر وہ  اور  ئ ے 
ہ  ا ح  ا 
لب  ح   کو 

 
ب ی  ے 
 
ا  ق

 
کرن عمل  ں  ہی 

 
اپ ن ر  ن 

ج   
ٔ
او

ہ   ا ہ   ۔ “ ئ ےح  کم   ی 
ح
ا    کلے   وہ   کر   ن 

 
ہوں   اور   ت

 
ے   اپ

 
گہ   ئ گہ   ح  مع   کو   لوگوں   ح 

ن   و   وعظ   کے  کر   ج  ی 
 
لف
 
سلِ   اور   کی   ن

 

ی   پ
 
سائ
 

ے   اپ
 
  کی   ان   ئ

کے  ا  کر  ب ول 
 

ق وک    اللههظاعت 
 
حب لی۔  کر  ار  ب 

 
ب
 
اح دگی 

ب  ی  ک    ۳۵۳کی 
 
ن ک ن رس  ان  رہ ے۔  چکمراں  ن ر  ی 

 
سائ
 

اپ لِ 
س
 

ی  پ

 
 
ن رست خق  اور  صاف 

 

ات کومت 
کی  ح زمی  ی  ں  می  عہد  ان کے  ھی۔ 

 
ت
ں۔ حکومت  ی  رہ  ی 

 
ن رست ں  ی 

 
رجمت کی  دا 

 
ح ن ر   The  ن 

Talmud Selections, PP. 18-21    - 

57.  And We raised 

him to high station. 

*34   

م   اور 
ہ  ا  ھالب 

 
ےات

 
ام    کو  س ا   ئ

 
د مق
لب  ن  ان ک 

-ن ر 
34* 

فَّعنۡهٰهُ  و َّه کَّاناًه    رَّ  ههه عَّلیِ اً   مَّ
*34 The plain meaning is that God had favored Idris with a 

high rank, but according to the Israelite traditions, God 

took up Idris (Enoch) to heavens. The Bible says: And he 

was not; for God took him, but the Talmud has a long story 

to tell, which ends with the words: Enoch ascended to 

heaven in a whirlwind, with chariot and horses of fire. 

ہ ہ ے کہ  34* و ی 
 
ت دھا سادھا مظلب  رت ادرپ س    اللههاس کا سب 

 
ے حض
 
عالی  ئ
 
،    لام الس ہ  غلب  ب ھا 

 
ا ت ہ عظا کب  ب 

 
د مری
لب  ن  کو 

کن اسر   
لب

ھ  
ت
اں  ہ  مارے  ہ  ات  ن  ہ  ی  کر  و  ہ  ل 

 
ق
 
ی
 

مث ات سے  روان  لی   
ب
 
کہ  ای ی 

 
گت و  ہ  ہور 

 
رت   اللههی مش

 
ے حض
 
ئ عالی  
 
س  ادرپ    ب



   لامالس ہ  غلب  
 
اپ ا۔ ن  ھا لب 

 
ت
ُ
ا اکو آسمان ن ر 

 
در ہ ے کہ وہ غ

 
و ضرف اشی ق

 
ت ں  ل می   

ب کہ ب 
 
ون کب  ے 
 
گئ و  ب ہ 

 
دا ”ی

 
ے  ح

 
ھا  کو   ان   ئ

 
ت
ُ
  ا

ا مہ اس ن  م   ، “لب 
 
ات
 
وا ہ ے ج س کا ح ان ہ  ب  صّہ ی 

 

ل ق  
ں اس کاان ک طون لمود می 

 
ن
ا ہ ے کہ  گر 

 
ون وک ” ر ہ 

 
ک   حب گولے   ان  ں  ن    می 

ی  
 
ش

 

ھ   ں آپ
 
ڑھ   ن ر   آسمان   سمی ت   گھوڑوں  اور   رت ے  ج 

 
 ۔ “گئ

58. These were those 

bestowed favor Allah 

upon whom from 

among the prophets, 

of the offspring of 

Adam, and of those 

whom We carried  

with  Noah, and of 

the offspring of 

Abraham and Israel, 

and from among 

those whom We 

guided and We 

chose. When were 

recited unto them 

the revelations of 

the Beneficent, they 

fell down prostrating 

and weeping.  (AsSajda)    

ہ   ھےی 
 
عام وہ    ت

 
رما   اب

 
ا ق ے   الله   ن 

 
ن    ئ ج 

ب     ن ر  ث 
 
ں  پ ں     آدم     اولد   وں می   سے     می 

ں     ان   اور   ۔  کو    می 
 
ب ح  م  سے  ہ  ا  کب  سوار 

ے 
 
وح کے    ئ

 
ھ  ت

 
ں  اور    ۔  سات اولد می 

م سے   ت  ل   اور   ان راہ  ب 
 
    ان     ور ا     ی ک   اسرای

کو
 
ب ح  سے  ں  دی    می  ت  دای  ہ  ے 

 
ئ م  ہ 

ب     اور  
 
خ
 
ی

 

ا   مث ے   کب 
 
ئ م  ب ۔  ہ  ھی  ن ڑ   ج 

ں  ھی 
 
ت ی 
 
ائ ے   ح 

 
مئ ں       ان کے سا ی 

 
ت   آی 

 
 
ھے    کی   رجمن

 
ت ے 
 
ن ڑئ گر  و 

 
دے  ت سج 

ں  ے  اور    می 
 
 روئ

 
و ئ دہ    (ے ۔ ہ   )سج 

ه ٓٮ ِكَّ  ٰ هال َّذهِ اوُل ه ینَّۡ  ُ ه اَّنعَّۡمَّ  اللّٰه
َّیۡه َّه   م ِنَّ ه ه ھِمۡهعَّل مِنۡ ه   هالن َّبيِ  

ی َّةِ ه َّاه ه   مِ َّنۡه   وَّه هادَّٰمَّه  ذُر ِ َّلنۡ مَّعَّ ه  ه حَّۡ
ی َّةهِ ه  مِنۡه  و َّه ه  نوُۡح ه ھِیمَّۡ هابِرۡهٰ ه  ذُر ِ
ه   وَّه َّا ه  مِ َّنۡه وَّه هاسِۡرآءِیلَّۡ ینۡ  هھَّدَّ
َّاهوَّه َّينۡ َّیھِۡمۡ ه ه تُتۡلٰه ه اذَِّاه  هه  اجۡتَّب عَّل
ٰه هتُهایٰ ه  حۡۡنِٰ  ُهالر َّ ر  هوۡاخَّ دًا سُه  ج َّ
دہ  ( بُكِی اً هو َّه ه     )  سج 

59. Then there 

followed after them 

a posterity, who 

have ruined the 

prayers*35  and have 

followed desires. *36  
So soon they shall 

meet with the doom. 

ھر   ے  ت 
 
وئ ہ  ن  ی 

 
ش

 

اپ کے   ح  عد    ان  ب 

لف 
 
اح
 
    ن

 
ئ ہوں 
 
ت ا  ح  ع کر دن 

 
ب ا
 
ماز کو ے ص

 
  ی

ے  اور   *35 ۔ 
 
گئ  ھے لگ 

ی ج
ات پ 

 
س واہ 
 
  خ

ب *36 کے ری 
 
ف
 
ں مل ہ و     سو عی   ےگ ی 

ب  
 
ی  ی  ۔   سے اہ 

هفَّخَّه َّفَّ هل ه  بَّعدِۡھِمۡ  لفۡ  همِنۡ   خَّ
ه اعُوا  هاَّضَّ لوٰةَّ  َّعُوا وَّهالص َّ  ات َّب
ھوٰتِه ه    هالش َّ وۡفَّ َّلقَّۡوۡنَّه ه   فَّسَّ  ه ی

 ههه   ۙ  غَّی اًه



*35 It appears that the degenerate people totally discarded 

Salat, or they had become neglectful and careless in its 

observance. This is the first evil that is committed by a 

degenerate people. For, after this there remains no 

connection whatever between them and God. Here it has 

been stated as a universal principle that the degeneration of 

the people of all the former Prophets started with the 

abandonment of Salat by them. 

35 * 
 
ماز سے ع

 
ا ی ھوڑ دی، ن 

ی ج 
 
ماز ن ڑھت

 
ی ی
 
عت
حظاط کا  ب 

 
مت کے زوال و ان

ُ
ر ا ہ ہ  لگے۔ ی  ے 

 
ئ
 
پ ی ن ر

 
لت اور ئ ے ن روائ

 
ق

ماز 
 
دم ہ ے۔ ی

 
ہلا ق و  پ  ظہ ہ ے خ  ن ران  لی 

ّ
 وہ او

 
دا کے سات

 
علق ح

 
دہ اور عملی ب

 
ا ہ ے اور  مومن کا زن

 
وڑے رکھب ب و روز خ 

 
ھ س

ی کے
 
دا ن رست

 
ا۔   مرکز   اسے ح

 
ب ں دی  ہی 

 
ے پ
 
ھڑئ ج 
 
   و مخور سے ن

ُ
دا سے دور اور د

 
ی آدمی ح ے ہ 

 
ئ
 
پ و
 
دھن ت ب  ہ ی  ا  ی 

 
ان لا ح  ا ح 

 
ون ر ہ 
 
ور ن

ک دا 
 
ھی ح  
ت
علق 
 
الی ب ب 

 
علق سے گزر کر اس کا ح

 
ی  کہ عملی ب

 
ا ۔ ہ ے حت

 
ب ں رہ  ہی 

 
ی پ
 
اف ھ ن 
 
لئ ے    ے سات ے    اللههاشی 

 
عالی  ئ
 
ب

ا  ات  ن  ہ  ی  ہاں   پ 
 
ہ ے کہ ن ی 

 
رمائ
 
ان ق ب  ی  ن ر  ہ کے طور  اغدہ ٔ کلب 

 
 ھلے  ن ک ق

وں کا ت گاج
 
مب

ُ
ا اء کی  ب  ب 

 
اپ مام 

 
ے  ی

 
ع کرئ
 
ب ا
 
ماز ص
 
ی ڑ 

و ا ہ ے۔  روع ہ 
 
 سے س

*36 This was the inevitable result of the loss of the 

connection with Allah. As they became more and more 

neglectful of their Salat, their lusts took complete hold of 

them and they fell to the lowest depths of moral depravity 

and began to follow their whims instead of the divine 

commands. 

ہ  36* علق  ی 
 
اعت   اللههبهب

 
ماز کی اص

 
ہ ہ ے ۔ ی چ  ی 

 

ث
 
دان کا لزمی پ

 
ق
 
ب دل    کی کمی اور اس کے ف اد سے  سے ج  دا کی ن 

 
ح

ات 
 
س واہ 
 
ی، خ
 
ی گت
 
لت ن ڑھت

 
ق
 
ہ ع وں ی  وں خ  و خ 

 
لگے ت ے 

 
ئ ہ  ل ر

 
اق
 
س   غ

 
ق

 
ت

ک  کی ی    
 
ہاں ن ا پ  لا گب  ا ح 

 
ون ہ ہ 
 
اف
 
ھی اص  

ت
ں  دگی می 

ب 

لاق اور معام 
 
ا کہ ان کے اح ج 

 
ہ احکامِ الہ ی کے ن

 
ر گوش ے لات کا ہ 

 
ئ پ  ے ا

 
ا۔   ئ و کر رہ  د ہ  ب  ای  وں کا ن 

 
ے طرت ق

 
 من مائ

60.   Except him 
who repented and 
believed and did 
righteousness. So  

ہ   وہ   مگر  وی 
 
ت ے 
 
ئ ا    اور کی    ج س  لن  مان  ای 

ے  اور  
 
کئ ل 

ب ک عم
 
لوگ  ی پ سے  ا و 

 
  ت

ه همَّنۡهالِا َّ  ه  هتَّابَّ ه وَّه  عَّمِلَّ وَّهامَّٰنَّ 
ًـاه الِح هصَّ ه   ٓٮ ِكَّ ٰ ه فَّاوُل َّدۡخُلوُۡنَّه   ی



such  shall  enter  
Paradise, and they  
shall not be wronged 
in the least.  

وں گے ہ  ل 
 
ں  پ    داح می  ت 

 
ہ    اور ہس ی 

لم 

 
ظ
ا   ے گا ان   کب 

 
ائ ھی ذرا   ن ر    ح   

ت
 ۔ 

َّـن َّةَّ ه ه وَّهالۡۡ َّمُوۡنَّهیُه هلاَّ یـۡٔاًً  هظۡل     هشَّ
 ههه 

61. Gardens of Eden, 

which has promised 

the Beneficent to His 

slaves in the unseen. 

*37 Indeed, His 

promise is to be 

fulfilled. 

ات 
 
اغ ہ    ن 

 
مب ش
ا  کا    ن ج    ے  کہ  کب  وغدہ 

   ہ ے 
 
ے    رجمن

 
سے ئ دوں  ب  ی  ے 

 
ئ پ    ا

ا 
 
 غ
 
ای  ی  ہ ب 

ب    ۔ *37 ک پ 
 
  ہ ے   کا وغدہ اس   س

ب  ورا ہ  ت  
 
 ۔   وال وپ

هجَّنهتِه هنِهعَّدهۡ   ه  هال َّتِیهۡنِه   هوَّعَّدَّه  
حۡۡنُٰه َّادَّه  ه ه هالر َّ َّیبِۡه  هعِب   انِ َّه ه  هه   هباِلغۡ

  مَّاتِۡی اًه   وَّعدُۡه ه ه  کَّانَّه
*37 That is, the promised gardens which are yet unseen by 

His servants. 

ی ج س کا وغدہ رجم  37*
 
عت
ں  ب  ے اس حالت می 

 
ا ہ ے کہ و ن ئ  کب 

 
ت

 
ب ں۔ ہ ح  ی  دہ ہ  ب 

 
گاہ سے ت وس

 
ں ان کی ت  ی 

62. They  shall not 

hear therein  idle talk, 

except peace. 
*38

  And 

 for  them is their 

sustenance therein, 

morning  and   

evening.  

ہ   ں  ی  ی 
 
ں    گے وہ ست ہودہ کلاماس می  ت      پ 

ے  سوا 
 
کے  ئ ان    اور   . *38سلام 

ے کے  
 
   ے ہ    لئ

 
رزق  ات ں کا  می    اس 

ح  ام  اور    صی 
 
 ۔   س

ه هلا َّ ه  عُوۡنَّ  َّسۡمَّ هفیِھَّۡهی ها  َّـغوۡاً  الِا َّ ل
لمًٰا هسَّ هه   هوَّه  ُه  فیِھَّۡا ه رِزۡقُھُمۡه مۡهلََّ
ةًه  ههه عَّشِی اًه هو َّه ه    بُكۡرَّ

*38 The word used is salam, which means  free from defect 

and fault. It implies to mean that the greatest blessing that 

man will enjoy in Paradise will be that there he will hear no 

idle, vile or indecent talk. All the dwellers of Paradise will 

be neat and clean and pure people and every individual will 

be gentle and right minded by nature. Everybody will be 

secure against backbiting, slander and indecent songs and 

other ugly sounds. Whatever men will hear will be good, 

sensible and right. 



This is indeed a great blessing which only that person can 

fully appreciate, who possesses a neat and fine taste, 

because only such a one can feel the misery of living among 

a dirty society, where his ears are never immune against 

lies, backbiting, slander, and mischievous and sensual talk. 

ظ 38*
 
لف ں  می  ل 

ع   “سلام”اص
 
وا   مال است ی  کے  ج س   ہ ے  ہ 

 
ں   معت ی  ص   اور   عی ب   ہ 

 
ف

 
ت

وظ   سے  
 
ت   ۔   محق

 
ی ں   ح  و  می    خ 

ں  ی 
 
عمت

 
ب

سان   
 

وں   ر مب ش  کو   اپ ں   ان   ی گ  ہ   ان    سے   می 

 
ات  ک ن ڑی ب دی ن 

ول اور گب 
 
ص

 

ہودہ اور ق ت  ی پ 
 
اں کوئ وگی کہ وہ  ہ ہ  عمت ی 

ا  ے گی۔ وہ 
 
ہ آئ ں ی  ے می 

 
ئ
 

 سث
 
ر ق و گا ج س کا ہ  رہ ہ 

 
زہ معاس اکب  دہ اور ن  ب  ح 

 
ھرا اور سی

 
رہ ان ک ست

 
و گا۔  ں کا ت ورا معاس ع ہ  م الطی  لت 

س
رد 

وں اور   وں اور گالب 
 
ث ب ی 
 
ے والوں کو ع

 
ئ ہ  اں کے ر وں اور دوسری ن  وہ 

 
حش گات

 

ات  سماعت سوازوں کی  ری آ ف ج 
 
ے ت وری ن

س م  ھی 
ھ ت  و کج  خ  اں آدمی  ے گی۔ وہ 

 
ائ ا ل ح  ج 

 
ول اور ن

 
ھلی اور معق  

ت
ے گا ،
 
ی    ئ در وہ 

 
عمت کی ق

 
ے گا۔ اِس ب

 
سئ ی  ں ہ  ی 

 
ات ن 

ی ال 
 
ں ف ا می  ب 

 
و اس دی ا ہ ے خ 

 
ھ سکب ص سمج 

 
ح

 
ہ محشوس کر س ی ی 

کہ وہ 
 
ون و۔ کب  ا ہ 

 
ھرا ذوق رکھب

 
زہ اور ست اکب  ع ان ک ن 

 
ف ا ہ ے کہ    وا

 
سکب

سان کے  
 

ا اپ گ لئ ے  اپ سی  سوس ن ک  دی  ھی اس کے  ب   
ت
ت 
 
وق کسی  ہاں  چ  ہ ے  ت  ی  ن ڑی مصث  ی 

 
ت

 

کث ا 
ب  رہ  ں  می  ی 

 
ت ث 
 
اپ

ہ  ب 
 
ی
 
ت ، ق ی  ث 

 
ھوٹ، ع وں۔    کان ج  ہ ہ  وظ ی 

 
وں سے محق

 
ات ی ت کی ن 

 
ہواپ
 
دگی اور س رارت، گب 

 
ساد، س

 
 “وق

63. That is the 

Paradise which We 

will cause to inherit, 

among Our slaves, 

him who is righteous.   

وہ  پ   ہ ے  ہی  ت 
 
ی کا ح    وارث   ج س 

م   ہ  گے  ں  ی 
 
ات ب  ں  ی  می  دوں 

ب  ی  ے 
 
ئ پ  ا

و ہ  کو    س ا   سے  زگار ۔ ن ر ے خ  ب   ہ 

ه هتلِكَّۡ ه  َّـن َّةُ  هالۡۡ هال َّتِیۡ  مِنۡ هنوُۡرِثُ 
َّا َّادِن  ههه تَّقِی اًه ه  کَّانَّه   مَّنۡه هعِب

64.And*39
 we (angels) 

do not descend except 

by the command of 
your Lord. To Him 
belongs what is 
before us and what 
is behind us and what 
is between that, and 
your Lord is not 
forgetful.  

م  *39 اور   (    ہ 
 
ئ
 
س ر
 
ں )  ے ق ہی 

 
ر   پ

 
  ان

ے 
 
کم مگر  ئ

ح
  سے 
 
  ۔ کےب  ر   رے ب  ب

ہ ے   کا  و  اشی  ھ  خ  مارے    ےہ  کج  ہ 

و    ر او   آگے  ھ  خ  ھے   ہ ے کج   
ی ج
پ  مارے  اور    ہ 

و   ھ  خ  ان   ہ ے کج  سکے  درمب  ں اور    ۔  ا ہی 
 
  پ

    ہ ے 
 
ےب  ر    را  ب  ب

 
لئ ھو  

 وال ۔    ت

َّتَّنَّ َّلهُ   ه  مَّا   وَّه ه ه   ن َّمۡرِ  ه     الِا َّ باِ
ه ب كَِّ َّه هۚ   رَّ َّاه ه    بَّيَّۡه ه  مَّاه ه    ه هل  اَّیدِۡینۡ

لفَّۡنَّاه ه مَّاه  وَّه ه   ه بَّيَّۡه ه  مَّاه  وَّه ه  خَّ  هۚ ذلٰكَِّ
ُه   کَّانَّه  مَّاه وَّه  ب  هرَّ َّه ه كَّ  ههه ههۚ   سِی اًهن



*39 This paragraph is a parenthesis, which has been 

inserted at the end of one theme and before the 

commencement of the other. It is obvious from this that this 

Surah was sent down after a long delay. At that time the 

Prophet (peace be upon him) and his companions were 

passing through very hard times and were always expecting 

a revelation to guide and comfort them. When Angel 

Gabriel came with other angels with this revelation, he at 

first delivered that part of the message which was 

immediately needed. Then before proceeding further, he 

said these words by the leave of Allah as an explanation for 

the delay and to give them comfort from Allah and counsel 

of fortitude. This interpretation is not only borne out by the 

wording of the passage but also by some traditions of the 

Prophet (peace be upon him), which have been cited by Ibn 

Jarir, Ibn Kathir, and the author of Ruh-ul-Maani in their 

commentary on this passage. 

ک 39* و ان  ہ ہ ے خ 
 
رص
 
ملۂ مغب ب راگراف ان ک ج  ہ ت ورا ب  لسلہ    ی 

لسلہ   س
م کر کے دوسرا س

 
ت
 
ے    کلام کو ح

 
روع کرئ

 
کلام س

پ ہلے   ہ  سے  اد 
 
داز ارس

 
ان ا صاف    کلام وا ہ ے۔ 

 
ن ں  ے می 

 
پ سے زمائ ا عد  ب  ن ڑی دن ر کے  ہ سورۃ  ہ ے کہ ی  ا  رہ  ا 

 
ب ی  ی 

 
وئ ہ  زل 

ی صلی   ت 
 
کہ پ ب  لم اور آپ   اللههہ ے ح 

س
ہ و لعم   غلب 

ہ ن ڑے    ص ور  کے صجای 
 
ں۔ حص ی  ز حالت سے گزر رہ ے ہ  گب 

 
ظراب ای

 
اص

لعم 
لعم   اور آپ کو    ص

ھی    ص  
ت
ی 
 
مائ
 
ت اکہ اس سے رہ 

 
ن ہ ے  ار 

 
ظ
 
ن
 
اپ ت وحی کا 

 
ر وق کو ہ  ب وں  ھی حاصل    ملے اور کے صجاپ   

ت
سلی 
 

پ

و۔  خ  ہ  وں  و خ  اس  ح وں  ہ ے۔  ا 
 
ان ح  ا 
 
ن ڑھب ظراب 

 
اص ہ ے  ی  رہ  و  ہ  دن ر  ں  می  ے 

 
آئ الس ی  ہ  غلب  ل   

ب رن چ  ں  می  لام  حالت 

وں کے  
 
ب
 
رس
 
ھ ق

 
ے ہ    سات

 
رت ف لئ

 
ش
 

رمان س پ
 
پ ہلے وہ ق ں ۔  رورت ی 

 
ع کی ض

 
ف و مو ں خ  ی  ے ہ 

 
ائ  درکا ر    ب 

ً
ورا
 
کے لجاظ سے ق

پ ہلے   ے سے 
 
ھئ ن ڑ ھر آگے  ت  ھا۔ 

 
عالی  کے   اللههت

 
ارے    ب

 
اپ  اس لمات 

د ک
 
ب ح  ہ  ی  ی طر سے 

 
ں  ت می  ن 

ج  ں  ی  ہ  ے 
 
ہئ
ک ف سے 

ے کی  
 
وئ ہ ہ  ر ی 

 
ے حاض
 
ئ پ  ک ا

 
ی دن ر ن

 
ت
 
ھی ہ ے،  اپ

ھ    اللههمعذرت ت 
 
ھی، اور سات  

ت
سلی 
 

عالی  کی طرف سے جرفِ پ
 
ھ  ب

 
سات

ھی۔   
ت
ن  ی 
 
لف
 
ط کی ن ب 

 
ر و ص  صب 



 
 
ہ ضرف کلام کی ان ی  ی  ی ہ 

 
 ق کرئ
صدت
 

ھی اس کی ت
ات ت  د روان 

ّ
عد
 
لکہ می ں ہ ے ن  ہی 

 
ی پ ہادت ہ 

 
ی س
 
ں دروئ ہی 

 
ت رن ر    ں ح  نِ ج  ای 

نِ   ر  ، ای  ب 
 
ل کت

 
ق
 
ں ت ر می  سب 

 
ق

 
ت کی ت ے اس آی 

 
م ئ رہ  ب 
 
ی وغ
 
ا ہ ے۔   اور صاجب روح المعائ  کب 

65. Lord of the 

heavens and of the 

earth and whatever 

is between them. So 

worship Him, and 

be steadfast in His 

worship. *40 Do you 

know any of same 

name as He.*41 

ہ ے ر          ب 
 
کا  زم ور  ا کا    وں آسمات ن  ی 

و   اور  ھ  خ  وں   ان   ہ ے  کج 
 
ان کے د  دوت   رمب 

ادت   ۔  عب  و 
 
کی   ت اشی  ت    اور  کر  ای 

 
ن

دم رہ  
 
ادت ن ر  ق کی عب 

ا ۔  *40 اس    کب 
 
  و ت

 
 
ب
 
ای ی کا  اس   ے ہ    ا ح 

 
ام ۔  کوئ

 
م ن  *41ہ 

ه ُ ب  موٰتِٰه ه هر َّ َّه  ه هوَّه ه هالس َّ  وَّه ه  هرۡضِهالۡا
امَّا ه َّھُمَّ بِۡ اصۡه وَّه ه هفَّاعۡبدُۡههُ هبَّينۡ طَّ

َّادَّتهِ ه َّمُه   ھَّلۡه   ه  هلـِعبِ َّه ه   تَّعلۡ هِ   ل  ی اًهسَّۡ

 ههه 
*40 That is, you should not only follow strictly the way of 

service and face all the obstacles and afflictions with 

patience, but also should not get uneasy, if there is a delay 

in revelation and help. You should rest content with His 

service as an obedient servant and perform persistently the 

duties and responsibilities entrusted to you as a servant and 

Messenger. 

دگی کے ر 40* ب  ی اس کی ی 
 
عت
لو ب  ھ ح 

 
وطی کے سات ب 

 
ے ن ر مص

 
سئ ب ش    ا ھی پ   

ت
ب 
 
کلات اور مصای

 
و مش
ں خ  اور اس راہ می 

ھ م 
 
ر کے سات ں ان کا صب  ی 

 
لہ آت ان 

 
ی اور م   ق

 
رمائ
 
اد ق ا کرے  دد اور  کرو۔ اگر اس کی طرف سے ن  ان  ھی دن ر لگ ح 

ں کت  لی می 
س
 

پ

دے کی ط  ب  رمان ی 
 
ع ق ں۔ ان ک مطی  ہی 

 
 پ
ٔ
راو و اس ن ر گھب 

 
ی ر ت

 
ت ن ر راض ی 

 
ں اس کی مس ر حال می  و اور ت ورے غزم  رح ہ  ہ 

ھ وہ 
 
ر کے سات مہارے سب 

 
ی ت سے ت

 

ث ی 
دے اور رسول کی ح ب  و ان ک ی   خ 

ٔ
او لے ح  ح  ام دئ ے  ج 

 
دمت ان

 
ی ہ ے۔ د کی  ح

 
 گت

*41 The word Samiya literally means a name sake. Here it 

implies: Allah is the only Deity. Do you know of any other 

deity besides Him? If there is none, and you know that 

there is none, then you do not have any alternative but to 

serve Him and obey His commands. 



ظ س 41*
 
ں لف ل می 

عمال ہ  م اص
 
ج  ی است ی  وا ہ ے 

 
وی معت

 
م ” س کے لغ ام  ہ 

 
ں۔   کے   “ ن ی  ہ   مراد   ہ  و   اللهه  کہ   ہ ے   ی   ال     ت 

 
  ہ

ا   ،   ہ ے ی  کب 
 
 ل ا   ا  دوسر   کوئ

 
ں ہ ے  ہ لم می 

غ
مہارے 

 
ھی ت
مہارے  ت 

 
ھر ت  
و ت
 
ں ہ ے ت ہی 

 
و کہ پ ے ہ 

 
ئ
 
پ ا م ح 

 
ں ہ ے اور ی ہی 

 
؟ اگر پ

سا ہ ے کہ 
 

ی کوپ ہ ہ 
دگی کرو اور  اس ک  لئ ے اس کے سوا اور راشب  ب  و۔ ی ی  ن کر رہ  دے ی  ب  کم کے ی 

ح
 اس کے 

66. And   man   says: 

“Is it when I am 

dead, shall I be 

brought forth alive.”  

سان   اور 
 

ا ہ ے اپ
 
ا  کہ    کہب بکب  ں م   ج  ر  می 

 
 
اؤت و  گا  ح 
 
ھر  ت کال ت 

 
اؤں گا ت دہ کر کے ز   ح 

 
   -ن

َّقُوۡلهُ  وَّه  همَّا ءَّاذَِّاه انُ هالۡانِسَّۡه  هی
ه ُ َّسَّه مِت  هل جُ ه   وۡفَّ ی اًه  اخُۡرَّ   حَّ

67.  And does not 

remember man that 

indeed We created 

him before, and he 

was not a thing.  

ں اور   ہی 
 
ا پ ا   کب 

 
اد کرن سان  ن 
 

    اپ

ً

ا
 
ب ب 
 
م  کہ ت ق ہ 

ھا اس کو  
 
ا ت دا کب  ب  ے ی 

 
ھا  اور پ ہلے  ئ

 
ہ ت   ی 

ب ز ۔   وہ  ھی چ 
ھ ت   کج 

ه َّذۡكُرُ ه   هاَّوَّلاَّ ۡه  ی انُهالۡانِ اَّن َّا ه   هسَّ
َّقنۡهٰهُ ل َّمۡه  وَّه   قَّبلُۡه  مِنۡ ه  ه خَّ َّكُه ه  ل  ی

یـۡٔاًًه   ههه شَّ
68. So by your Lord, 

surely We shall 

gather them and the 

devils, *42   then  We  

shall  bring them 

around Hell upon 

their knees. 

سم 

 
   ہ ے   سو ق

 
    کی   ب ر   رے ب  ب

ً

ا
 
ب ب 
 
مع    ت ق

ج 

کو  م ہ  ں گے  کری  
 
وں کو  اور    ان

 
ظات ی 
 
*42 س

ھر    کو ت 
 
ان م  ں گےہ  کری  ر 

 
 حاض

ً

ا
 
ب ب 
 
م    ت ق

 
ہت  
چ

وں     گرد     کے 
 
ب
 

ھث
گ

ل    کے        
  گرے     ن

و  ے   ہ 
 
 ۔ ئ

ه  فَّوَّه ب كَِّ مُۡه    رَّ نِ َّ َّـنَّحۡشُرَّ  وَّه    ل
ه یطِٰيَّۡ  هالش َّ َّـنحُۡضِرَّهثُم َّ  مُۡ هل نِ َّ
ن َّمَّ  ھّـَ وۡلَّ جَّ  هۚ   ثِی اًهجهِحَّ

*42 The Satans are the leaders who persuade the wicked 

people to enjoy themselves in this worldly life, for there is 

no life in the Hereafter, where they shall have to present 

themselves before Allah and give an account of their deeds. 

ن کے * 42 ں، اور ج  ی  ے ہ 
 
وئ ے ہ 
 
ئ پ   لے 

ب ح  ہ  ن کے ی  ن کو ج  اطی  ب 
 
ن س
ُ
ی ا
 
عت
ں آ سکھا   ب  ے می 

 
ے ن ڑھائ

 
ے    ئ

 
ہوں ئ
 
کر اپ

ا کی  ب 
 
ہی دی ھی ہ ے پ س پ 

ھ ت  و کج  خ  دگی 
 
ا ہ ے کہ زن ھ لب  مج 

ہ س ہاں    ی  ں چ  ہی 
 
دگی پ

 
ی دوسری زن

 
عد کوئ دگی ہ ے ، اس کے ب 

 
زن

پ   ا اور ا
 
ون ر ہ 
 
ے حاض
 
مئ دا کے سا

 
ں ح می   ہ 

 
ا  ئ ب  و۔ ے اعمال کا جساب دی   ہ 



69.  Then indeed, 

We shall drag out 

from every sect all 

those who were 

worst against the 

Beneficent in 

rebellion. *43 

ھر   رور  ت 
 
چ   ض

 
ی
ھث 
ک

گے      ں  کالی 
 
م   ت ر    ہ  ہ 

ں سے  ش     گروہ می  ھے   وں اپ 
 
ت و  ادہ    کو خ  زن 

ت  
 
 رجم سخ

 
ں  کے   ن می  لے  ن  ا

 
مق

ی 
 
ں   سرکس  *43 -می 

هثُم َّه ه  عَّن َّ  َّـنَّنِۡ هل ِ کلُ  همِنۡ  ۡه  عَّة  شِی
ه هاَّشَّد هُاَّی ھُُمۡ  ه    ه  عَّلَّ حۡۡنِٰه   هالر َّ
 ههه ههۚ   عِتِی اًه

*43 The leader of every rebel band. 

ڈر۔ 43* ی گروہ کا لب 
 
اغ ی ن 
 
عت
 ب 

70.   Then certainly 

We know best of 

those who are most 

worthy of being put 

therein.  

ھر   م ت  ہ   

ً

ا
 
ب ب 
 
ں    ت ق ی  ہ  ف 

 
واف وب 

 
ان  خ

سے  و    لوگوں  ادہ  خ  خ   زن 
 
ں     قمشی ی  اس    ہ 

ے   ں می  
 
ائ  کے ۔   ڈالے ح 

َّـنَّه ه  ثُم َّه َّمُه   هحۡنُهل  ه باِل َّذِینَّۡه ه   اَّعلۡ
َّه  ھُمۡه  ههه  صِلیِ اً ه   بِھَّاه ه  وۡلٰیها

71. And there is 

none among you 

except he will pass 

over it. *44  That is 

upon your Lord, a 

decree which must 

be accomplished. 

ں  اور   ہی 
 
 پ

 
ں سے کوئ م می 

 
اسے    مگر  ی ی

ا  
 
و گا  گذرن ر۔   ہ  ہ    ہ ے *44 اسب   ی 

 
رے  ب  ب

و       لزم   ن ر     ب ر  رور     خ 
 
کر      ت ورا    ض و  ہ 

گا  ت   ۔   رہ 

اه    الِا َّ ه    مِ ن کُم ه      انِۡه   وَّه  وَّارِدُھَّ
ه     عَّلٰ ه ه    کَّانَّه  ب كَِّ تمًۡا ه      رَّ  ه  حَّ
 ههه هۚ   ضِی اًقهۡم َّه

*44 According to some traditions, “pass over it (Hell)” 

means to enter Hell, but none of these traditions is 

authentic. Then this interpretation goes against the Quran 

and a great many authentic traditions, which clearly state 

that the true believers will never be cast into Hell. Lexically 

also, variduha (being presented unto) is not synonymous 

with dukhul (causing to enter). Therefore, the correct 

meaning would be that every human being will be presented 

before Hell, but then, as the next verse clarifies, the pious 



people will be rescued and the transgressors left therein on 

their knees.  

ں سے کسی کی  44* گر ان می 
ں ، م ی  ے ہ 

 
گئ کئ ے  ان  ب  ے کے ی 

 
وئ ل ہ 
 
ں داح ات می  عض روان 

ی ب 
 
ے کے معت

 
وئ وارد ہ 

ی صلی   ت 
 
پ ھی   
ت
د  ل   اللههسب 

س
و ہ  ہ غلب 

 
پ ع سے 

 
ب ذرا ماد 

 
اعت لِ   

ان
 
ق ک 

 
ن ر  م  ب 

 
کت ن 
ُ
ا اور  د  ب  مح  ران 

 
ق ات  ن  ہ  ی  ھر   

ت اور  ی۔ 
 
ت خ 

 
ہی
پ 
ں  ی 

ھی    
ت
ث کے  ح احادی 

عداد صخی 
 
لا ف الی

 
ن صا   ح ی 

 
ں مومت ن می 

ن  ہ ے ج  ی    کے لحی 
 
ی کی گت

 
ف

 
طعی ت

 
ے کی ف

 
ائ ں ح  دوزخ می 

ھی ور   
ت
ں  ت می 

 
د ن رآں لغ ہی ہ  ہ ے۔ مزن   

ح مظلب پ لئ ے اس کا صخی  ں۔ اس  ی  ں ہ  ہی 
 
ول کے پ

 
ی دخ
 
ے کہ  د کے معت

م ن ر گ
 
ہت  
چ

و گذ  و سب کا ہ 
 
ت ں  ر  ی 

 
ات لئ ے ح  ا  ج 

 
ز گار لوگ اس سے ن ب  ن رہ  ی ہ ے ،  ا رہ 

 
ب ی  ت  عد والی آی  ب سا کہ ب  گر ،ح 

ر  گے او ا م

ک  
 
ھون ں ج  الم اس می 

 
 دئ ے ح  ظ

 
ں گے۔ ات  ی 

72.   Then  We  shall 

save those who are 

righteous. And We 

shall leave the 

wrongdoers therein 

on their knees.  

ھر   ں گے  ت  دی  ات  ج 
 
م ن    ہ 

 
م کو  ان و   خ 

 
ف

 
ی  ی

ں  ی   اور    ہ 
ب  ی  د ھوڑ   

کو    گےج الموں 
 
ں ظ   اسمی 

ل   
وں کے ن

 
ب
 

ھث
گ

وا     ۔   گراہ 

ه هثُم َّ ه  و َّه ه ه   هات َّقَّو ا    هذِینَّۡ هال َّه ه  ه نـُنَّج ِ
َّذَّه لمِِيَّۡ ه  ه هرهُن  هجِثِی اً   هفیِھَّۡا  الظه

 ههه 
73. And when are 

recited to them Our 

clear revelations, 

say those who 

disbelieve to those 

who believe: “Which 

of the two groups is 

better in status and 

grander in 

assembly.”  *45     

ب  اور  ی    ج  ہ  ی 
 
ائ ح  کا   ں ن ڑھی 

 
  ےن

ے 
 
مئ ماری    سا ح ہ 

 
ں   واص ی 

 
ت ے    آی 

 
ہئ
ک و 
 
ت

ں  ی   وہ    ہ 
 
ے ح

 
ہوں ئ
 
ر    ت

 
ا  کف و  ان سے  کب  خ 

ل  مان  ے ای 
 
ک    ئ ر   دو ون  کہ 

 
 ق
 
ں ت ق می    وں 

ر   ہ ے 
 
ہب  م   پ 

 
ں   م ا ق لس عمدہ  اور    می   

  مج

ں   *45  ۔ می 

َّیھِۡمۡ هتۡلٰ هتهُاذَِّا هوَّه ٰهعَّل ها بَّي نِتٰ  َّا   هیتٰنُ
هقَّالَّه ه  هكَّفَّرُوۡاال َّذِینَّۡ  للِ َّذِینَّۡ ه 
هۙ  نوُۡاۤهامَّٰه ه   ُ هیقَّۡيۡهِالفَّۡرهِاَّى  يۡۡ    خَّ

نُه و َّه  م َّقَّاماًه َّدِی اًه  اَّحۡسَّ  ههه ن

*45 In response to the recital of clear revelations, instead of 

accepting their message, the unbelievers put such questions 

as these to the believers to show that they were in the right: 

Who has grander houses to live in? Who has a higher 



standard of life? Who enjoys splendid meetings? If we are 

enjoying all these things while you are deprived of them, 

you may decide for yourselves whether we, who are 

enjoying happy worldly lives, are in the wrong, or you who 

are living miserable lives of indigence are in the right? (Also 

see Surah Al-Kahf E.Ns 37-38).  

ھا کہ دن  * 45
 
ہ ت دلل ی 

 
ی ان کا اسب

 
عت
ں کون  ب  ا می  ب 

 
لو، دی ا ہ ے۔    اللههکھ  ا رہ  وازا ح 

 
ت وں سے 

 
عمب

 
ب
ل اور اس کی 

 
ص
 

کے ق

دگ کس کے گھ 
 
ارِ زن ں؟ کس کا معب  ی  دا ر ہ 

 
ان
 
ادہ س ار زن  ہ  ی زن  ں؟ اگر ی  ی  ی ہ 

 
مت
ھ سے ج 

 
ھات
 
ادہ ت ں زن  لی 

 
د ہ ے؟ کس کی محق

لب  دہ ن 

می  سب کج   م اس سے مجر ں مب ش ھ ہ 
 
ھا ر ہ ے اور ی

 
کن ت
مم
کب سے  ہ  ر ی 

 
ود سوچ لو کہ آج

 
و خ
 
و ت ے اور ت وں    وم ہ 

 
وئ ل ن ر ہ 

اظ م ن 
کہ ہ 

و د  ہ  سب 
 
ج اور اس طرح  ے 

 
وئ ہ  ن ر  م خق 

 
ی اور  ے 

 
ڑائ
ُ
ا ہ  مزے 

 
لئ ے ملاحظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

پ د  ے؟ مزن 
 
ئ ہ  دہ ر

 
 رمان

 
ف
 
ت
و  رآن  ہ 

 
الف م  ہت 

ی  
 
لد سوم، الکہف خواش  ۔ ۳۸،  ۳۷،ح 

74. And how many 

We have destroyed 

before them of the 

generations who 

were better in wealth 

and appearance.  

یاور   ہ  ی 
 
ت

 

کر   کث لاک  ں   ہ  ے   دی 
 
ئ م    ہ 

پ ہلے ں     ان سے  ی 
 
ھوہ    کہ    امت

 
ر    ے ت

 
ہب پ 

ں   اور    سامان  ش می 

 

ماپ
 
 ۔ ی

هكَّمۡهوَّه َّهاَّھهۡ   هكۡنَّاهل َّھُمۡه   ه قَّبلۡ م ِنۡ ه 
ه نُ ه  هھُمۡه ه  قَّرۡن   و َّه ه  اَّثَّاثاًه   اَّحۡسَّ
 ههه رِءۡیاًه

75. Say: “He who is 

in error, will extend 

for him the 

Beneficent, further 

extension, until when 

they behold that 

which they are 

promised, either a 

punishment or the 

Hour. Then they will 

know who is that is 

worst in position and 

و   وہ  کہے کہد  ن ڑا    ہ ے   خ  ں  می  ی  گمراہ 

وا   و ہ 
 
ل  ت ہ ے   ڈھب  ا 

 
ان ح  ے 
 
ئ پ    اسے  د

 رجم 
 
ڈھب  ۔  ن وب 

 
ک    ل۔  خ

 
ن ہاں  پ 

ب   کہ  گ  وہ   ج  ں  لی  کھ  کا    وہ   ے دن  ج س 

ہ ے  ا 
 
ان ح  ا  کب  سے وغدہ  واہ    ان 

 
خ

واہ اور    غذاب 
 
امت   خ ب 

 
و    ۔ ق

 
ان    وہ ت ح 

ں گے  و ہ ے  ن  کو   لی  را   ہ ے   خ   مکان   ن 

َّةِ   فِی ه ه   کَّانَّه ه  مَّنۡه ه قُلۡه للٰ الض َّ
َّمۡدُدۡ ه َّهُ ه  فَّلیۡ حۡۡنُٰه   ل اه ه    الر َّ  ۙۚ هه مَّد ً
ٓ ه اَّوۡا  اذَِّا ه   حَّتیه  دُوۡنَّهیوُۡعَّه ه   مَّاه ه  رَّ
ه هامِ َّا  هالعَّۡذَّابَّ هوَّه  ه  ا  اعَّةَّهامِ َّ ۙ  ه الس َّ

َّمُوۡنَّه علۡ ّـَ ی  ر  هشَّه     هوَّهھهُ  ه    مَّنۡه  ه   فَّسَّ
کَّاناًه  ههه جُندًۡاه   اَّضۡعَّفُه   و َّه  م َّ



weaker in force.”   ں کر    کمزور اور     می 
 
ں  لس  ۔ می 

76. And increases 

Allah, to  those  who 

are guided, more in  

guidance. *46 And 

the enduring 

righteous deeds are 

better with your 

Lord for reward, 

and better for 

recourse.  

ان ڑھا    اور 
 
ب و   کو   گوں لو ان    اللهه هہ ے  دی    خ 

ت   دای  ں   ن ر ہ  ی  د    ہ  ت مزن  دای  ں   ہ    می 

ی رہاور    *46۔ 
 
اف ا   ن  والی  ح  ے 

 
اں  ئ کب  ب 

 
ی

ں  ی  ہ  ر 
 
ہب      پ 

 
زدن ک کے    ب ر   رے ب  ب

 
  ن

سے  لجاظ  کے  ر  اور    صلے 
 
ہب ام پ  ج 

 
  ان

ے کے  
 
 ۔   لئ

ه وَّه َّزِیدُۡ  هی  ُ هاللّٰه دَّوۡا اھۡتَّهال َّذِینَّۡ 
لحِٰتُ ه ه البۡقِٰیتُٰه وَّه هه  ھُدًىه الصه
يۡۡ  ه ه ه   عِندَّۡه  خَّ ب كَِّ  و َّه ه  ثَّوَّاباًه ه  رَّ
د ًا    يۡۡ هخَّه  ههه م َّرَّ

*46 That is, On every critical occasion, Allah guides them to 

make right decisions and helps them to adopt the right way, 

and protects them from evil and wrong things; thus they go 

on making more and more progress on the right way. 

ش کے 46*

 

ر آزماپ ی ہ 
 
عت
ع   ب 

 
ف ح    اللههن ر    مو عالی  ان کو صخی 

 
ا ہ ے ،  ب

 
ب
 
س
 
ح
 
ق ن ب 
 

وق
 
ے کی ت
 
ار کرئ ب 
 
ب
 
ہ اح ح راشب 

ے اور صخی 
 
صلے کرئ ت 

 

ق

ن کو  
ُ
ما

 
ت ت و رہ  دای  ا ہ ے اور اس کی ہ 

 
ان ج 
 
وں سے ن لطب 

 
غ
وں اور  ب 

 
ُراپ ے  ن 

 
ائ لے ح  ح  ے 

 
ھئ ر راہِ راست ن ر ن ڑ ران  ی سے وہ ن 

 
ائ

ں۔  ی   ہ 

77. Then, have you 

seen him who 

disbelieved in Our 

verses and he said: 

“Assuredly I shall 

be given wealth and 

children.” *47 

ا ک     ب 
 
ت کھا  ے   و دی 

 
کو    ئ ص 

 
ح

 
س س  ج  اس 

ا   کب  ر 
 
کف ے 
 
ماری ئ سے    ہ  وں 

 
ب اور  آپ 

ے لگا کہ 
 
ہئ
ں     ک رور   می 

 
ا  ض ا ح  مال     ں گا ؤ دن 

 *47۔   اولد    اور 

ه ءَّیتَّۡ َّا هكَّفَّرَّهال َّذِىۡ ه هاَّفَّرَّ باِیٰتٰنِ  وَّه 
ُه ه  الَّهقَّه َّدًاه  و َّه ه   مَّالاًه    هوۡتَّيَّ َّهلاَّ ل  وَّ

 ۙ ههه 
*47 The boastful person was not a particular man but a 

typical chief of the disbelievers of Makkah. Everyone of 

them claimed: Howsoever you may call me an erroneous 



and un-righteous person and threaten me with the divine 

scourge, the fact is that I am more prosperous than you 

today and shall continue being blessed with favors in future 

as well. Just have a look at my riches, at my grandeur and 

at my estate, and at my well-known sons, and then say 

where you see any signs of the wrath of God. 

دکا47* ی گمراہ و ن 
ا ہ 
 
ب
 
واہ کب
 
ھے خ
مج  م 
 
ا ہ ے کہ ی

 
ی وہ کہب

 
عت
 ب 

 
ہئ
ک  الہ ی ر 

ِ
و اور غذاب و آج  کے ڈر   ے رہ 

 
ں ت ا کرو ، می  اوے دن 

مب   ھو، 
ک دی  دولت  ری  مب  گی۔  رہ ے  ی 

 
وئ ہ  ارش  ن  کی  وں 

 
عمب

 
ب
ن ر  ھ  مج  ھی 

ت  دہ  ب 
 
آی اور  وں  ہ  جال 

 
وس
 
خ ادہ  زن  م سے 

 
ی ھی   
ت

ری  

ا  ت  اہ  آ ور رن  وح  ہ  ں کہاں ی  ہی 
م
 
ت ر 
 
ں آج دگی می 

 
ری زن ھو، مب 

ک کو دی  وں 
 
ب ث  پ  ا مور 

 
ن ھو، مب رے 

ک ں ک  است دی  ی  ہ  ے 
 
آئ ر 
 
ظ
 
ن ار 
 
ہ  ن

ں  وں؟    می  وب ہ 
 
ص
 
دا کا مع

 
خ اور سردار  ی    - ح ی 

 
رس ارِ مکّہ کا ہ 

 
لکہ کق ، ن  ھے 

 
ت ہ  الت ی  ب 

 
ص کے ح

 
ح

 
ں کسی ان ک س مکےّ می  ہ 

ھا۔ 
 
لا ت
 
ب ں مب  ط می  ب 

 
 اشی ح

78.  Has he obtained 

knowledge of the 

unseen, or has he 

taken with the 

Beneficent a 

covenant. 

ا   ب   کب 
 
ے  چ

 
ا لی ہ ے اس ئ ن  ی ب کی ر 

 

  ع

ا  ہ ے   لے  ن  ا  ے  لب 
 
ئ  اس 

 
  سے   رجمن

   کو 
 
 ۔ عہد    ی ئ

ه َّعَّ  ل هاَّط َّ َّیبَّۡ هالغۡ ه  َّذَّهاَّمِ  هاتّ َّ عِندَّۡ ه 
حۡۡنِٰ ه  ههه ۙ   عَّھۡدًاهالر َّ

79. Nay, We shall 

record what he says 
*48 and We shall 

increase for him the 

punishment, a long 

span.  

ں۔   ہی 
 
ر گز پ م لکھ ہ  ں گے   ہ     اس کو    لی 

و  ہ     خ  ا ہ ےی 
 
ے  ن ڑھا     اور      *48  کہب

 
ئ

ا     ح 
 
گےب  پ
م    ب  سکے ہ  ے  ا

 
  کو    غذاب   لئ

ر 
 
ل ن  
 ۔   طون

ه نَّكۡتبُُه   ۙ ه   کَّل َّ َّقُوۡلهُ ه   مَّا ه   سَّ  وَّه ه   ی
دُ هُ َّه ه ه نَّّ ۡه ه  مِنَّه   هل اه  عَّذَّابِ هال   همَّد ً

  ه  
*48 That is, the boastful words of his shall also be included 

in the record of his crimes and he shall have to bear the 

consequences of his arrogant claim. 

*48 
 
رای ی اس کے ج 

 
عت
لمہ  ب 

ہ ک ں اس کا ی  ے گا اور اس کا مزا   م کے رت کارڈ می 
 
ائ ا ح  ل کر لب 

ام
 
ھی س  
ت
رور 
 
ھی    غ  

ت
اسے  



ا ن ڑے گا۔ 
کھب   چ 

80.    And  We  shall  

inherit of what he 

says,  and he shall 

come to Us  alone.  

و اور   ہ  م وارث  و    کے س ا   ں گے ہ  ہ    خ  ی 

ہ ےکہ  ا 
 
ہ  اور    ب گا  ے 

 
آئ ہ  مارے  ی 

ے 
 
مئ لا ۔   سا  اکب 

َّرِثُه ه وَّه َّقُوۡلهُ مَّا ه ه ن َّاه وَّه  هی َّاتِۡينۡ  ی
  هفَّرۡداًه

81. And they have 

taken other than 

Allah gods that they 

may be for them a 

strength. *49 

 
 
اپ ں  ی  ہ  ے 

 
لئ ا 

ب  ی  ےہاور 
 
ئ   الله  وں 

سوا   ود  کے  امعب 
 
وہ   کہ   ن وں  ان    ہ 

 *49۔   مددگار کے 

َّذُوۡاه  وَّه هِ   دُوۡنِ ه ه    مِنۡه ه  اتّ َّ  اللّٰه
َّه َّكُوۡنوُۡال ِه  ةً الَِٰ مُۡه  ی اه  لََّ   ه    عِز ً

*49 The Arabic word Izzan (from Izat) implies a powerful 

and strong person whom nobody may dare do any harm; 

here it means a person’s having such a strong supporter 

that no enemy or opponent of his may even cherish an evil 

intention against him. 

ل اصل  * 49 ں  غ می  ظ 
 
ا ف

ًّ
ع   ز

 
ب  است ہ ے،  وا  ہ  ب مال  لئ ے سی  ان کے  وہ  ی 

 
غرئ ی    عت مراد  سے  ت 

ّ
غز مگر  وں۔  ہ  ت 

ّ
غز

ہ ے   ا 
 
ون ہ  زن ردست  اور  ور  ت 

 
اپ سا ظاق کا  ص 

 
ح

 
س کسی  ں  می  ان  ی زن 

 
کوئ ن ر  کا    کہ اس  ص 

 
ح

 
س ان ک  اور  سکے  ہ ڈال 

ی  ھ 
 
ات ہ 

ج   و  ہ  ن ر  ت  ہ ے کہ وہ اس کی جمای  ا 
 
ی رکھب

 
ہ معت ا ی 

 
ب
 
ب پ   غزت 

ِ
ب لئ ے سی  ص کے 

 
ح

 
ہ سے اس س کی  دوسرے س کا    وج 

الف اس  ک
 
ی مج
 
سکے۔ وئ کھ  ہ دن 

ھا کر ی 
 
ت
ُ
کھ ا
 
 کی طرف آن

82.  Nay,  they will 

deny their worship 

of  them *50  and will 

become against them 

opponents.  

ہی 
 
پ رگز  کار   وہ .ہ 

 
   ات

ب  ی  کی گے  کر
 
  ان

ادت  و  اور *50   کا     عب  ی  ہ 
 
ات گے ح    ں 

الف ۔   ان کے
 
 مج

ه َّكۡفُرُوۡنَّه   ه ه    کَّل َّ ی َّادَّتِهِ     هسَّ  همۡهبعِبِ
ه  وۡنوُۡنَّهیَّكهُوَّه َّیھِۡمۡه  ه  عَّل اه   ضِد ً

  ههه 
*50 That is, they will say: We never asked them to worship 

us nor were we aware that these foolish people were 

worshiping us. 



ادت کرو ، ا 50* ماری عب  ھا کہ ہ 
 
ھی اِن سے کہا ت  

ے کت
 
م ئ ہ ہ  ں گے کہ ی  ی وہ کہی 

 
عت
ہ ب  ہ اجمق    ور ی  ھی کہ ی 

 
ت
ر  ب 
 
ہ چ ں ی  می 

ہ 

ں۔  ی  ادت کر رہ ے ہ  ماری عب   لوگ ہ 

83.   Do you not see 

that We have sent 

the devils upon the 

disbelievers who 

incite them, more 

incitement. 

 
 
ت کھا  دی  ں  ہی 

 
پ ا  ے  و کب 

 
رکھا    کہ   ئ ھوڑ  ج 

ے  
 
ئ م  ہ  کو ہ ے  وں 

 
ظات ی 
 
ن ر    س روں 

 
کاق

کو 
 
ان ں  ی  ہ  ے 

 
اکسائ ٹ  اک   ہ  ادزن     وہ  ساہ 

 ۔ ن ر 

تَّرَّه َّمۡ  ۤه هاَّل َّا ه هاَّن َّا لنۡ یـٰطِيَّۡهاَّرۡسَّ  هالش َّ
ه    هاَّز ًا ه   تَّؤُز ھُُمۡه   الكۡفِٰرِینَّۡ  ه  عَّلَّ

   ههه 
84. So make no 

haste over them. In 

fact, We count out 

for them, a   number 

of days. *51 

و  
 
ہ     ت لت  ی  ت ۔ ن ر ان       کر عج 

 
ی ق
 

ق
ح   در 

ں   گن  ی  م   رہ ےہ   ا   ہ 
 
ے ل   کے ن

 
د   ئ

 
ب ح 

 *51-دن

لۡه تَّعۡجَّ َّیھِۡمۡه هفَّلَّ  هعَّل هه   َّا  ُ ه هانِّ َّ ّـَعُد  ن
مُۡه ا لََّ   ه هه ۙۚ     هعَّد ً

*51 That is: Endure their persecutions patiently a little 

more, for the time of their punishment is coming near, for 

We have given them respite for a fixed term, and let that 

term expire. 

وں  51* ب 
 
ادپ ہ ہ ے کہ اِن کی زن  ہ مظلب ی  ر ی  م ئ ے صب 

 
ہ   ن ر ی ت مای  پ  گی ہ ے ۔ 

ب آل ری 
 
امت ق

 
و۔ اِن کی س ا    ہ 

 
ب اہ  ھرا ح   

ت

ے دو۔   اللهه هہ ے ۔ 
 
ئ لث  و  ں ت ورا ہ  ہی 

 
پ
ُ
ں ، ا ی  ی ہ 

 
اف ھ دن ن  ی مہلت کے کج 

 
وئ  کی دی ہ 

85. The day We shall 

gather the righteous 

to the Beneficent, 

like guests.  

م    دن ج س   ں گے ہ  مع کری 
ب  ج 

 

ق

 
  وں کو می

 رجم 
 
ے  کے س   ن

 
مئ طور مہمان ۔ ا  ن 

َّه هوۡمَّهی ه  شُۡرُ  هالۡتُ َّقيَِّۡهنََّ الِیَّ  
حۡۡنِٰها فۡدًا ه  لر َّ  ههه ه      وَّ

86.      And We shall 

drive the criminals 

to Hell, like thirsty 

cattle.  

گے  اور   ں  ی 
 
ات ح  لے  ک 

 
ان م ہ    ہ 

ط د کو    وں م ر مج   کی  ب سے     رف وزخ 
  ح 

اسے  ب  ور ی 
 
ات  ۔ ح 

َّسُوۡقُه و َّه هن هالۡجُۡرِمِيَّۡه  الِٰی  
ن َّمَّه ھّـَ  ههه هۘ     اوِرۡدًه  جَّ



87. They will have 

no power of 

intercession, except 

him who has made 

with the Beneficent 

a covenant. *52   

ہ    گے   ی  ں  ھی 
رک ار  ب 

 
ب
 
ہ    اح کا ی  ارش 

 
  سق

کہ  مگر   ے وہ 
 
ئ و لے  ج س  ہ  ا   رجم   لب 

 
  ن

ک    سے  رار  ۔ ان 
 
 *25اق

لۡكُِوهۡ يََّ  همَّنِهالِا َّ ه هفَّاعَّةَّهالش َّهنَّ هلاَّ 
َّذَّه حۡۡنِٰ ه  ندَّۡ هعهِ ه  اتّ َّ   هعَّھۡدًا  الر َّ

 ههه هۘ
*52 This implies two things:  

(1) Intercession will be allowed only for the one who might 

have received permission for it from the Merciful, that is, 

the one who believed in Allah in the world and made 

himself deserving of His pardon.  

(2) Only that one will be able to plead intercession who 

might have received permission for this from the Merciful, 

and not those ones whom people themselves had made their 

intercessors without any reason. 

ہ  52* ے ن روای 
 
و گی ج س ئ ں ہ  ارش اشی کے خق می 

 
ی سق
 
عت
ی  ب  و، اور وہ  ا ہ  ل کب 

ہ ملا  حاص ج سے ن روای  سکے گا  ارش کر 
 
سق

پ س اظ ا
 
ت کے الق و۔ آی  و ں ہ 

 
و دوت ں خ  ی  ں۔   ے ہ  ی  ے ہ 

 
لئ ی ڈا

 
ت
 
کساں روس ں ن ر ی 

ٔ
ہلو و  پ 

ارش ضر ی  
 
ات کہ سق و، اس کا مظلب    ف اشی ہ ن  ا ہ  ل کر لب 

ہ حاص ے رجمان سے ن روای 
 
سکے گی ج س ئ و  ں ہ  کے خق می 

 
 
مان ل کر اور ح ں ای  ا می  ب 

 
ے دی
 
ہ ہ ےکہ ج س ئ وڑ ک ی  علق خ 

 
ھ ب و دا سے کج  ا ہ  ا لب 

ب  خق ی 
 
و و درگزر کا مشی

 
دا کے عق

 
ے آپ کو ح

 
ئ پ  ۔  ر ا

ات کہ  ہ ن  ہ ملا  اور ی  سکے گا ج س کو ن روای  ی کر  ارش وہ 
 
ہ سق و، اس کا مظلب ی  ع اور  ہ ے ک  ہ  ی 

 

ق

 
س
ا  ب  ن کو ای  ن ج  ے ج 

 
ہ لوگوں ئ

از  اح  کو  ج س  ود 
 
خ دا 
 
لکہ ح ن  وں گے  ہ  ہ  ی  از  ے کے مج 

 
کرئ ں  ی 

 
ارس
 
ہ ے وہ سق ا  لب  ھ  مج 

ی س
 
ارش
 
اعت  سق

 
ق
 
ی س ت دے گا وہ 

سکے گا۔   کے  ان کھول   لئ ے زن 

88. And they say: 

“Has taken the 

Beneficent a son.”  

ں کہ اور   ی  ے ہ 
 
ہئ
ا ہ ے  ک الب 

ب    رجم ی 
 
ے ن

 
  ئ

ا 
 
ب ب   ۔    پ 

َّذَّ ه ه الوُاهقَّه  وَّه حۡۡنُٰه   اتّ َّ َّدًا ه   الر َّ ل      وَّ
    ه 

89. Indeed, you have 

brought forth a 
 

ً

ا
 
ب ب 
 
ا      ت ق

ب  ے   ل ی 
 
و   ئ م    ہ 

 
ات   ک ن  ا   ی َّه  ن  یـًًۡٔه    جِئتۡمُۡه   هـقَّدهۡل  ه    ه  ادِ ًا   اهشَّ



thing atrocious.  
 
 
ہودہ سخ ت   ۔   ت پ 

90. Almost the 

heavens are torn 

therefrom, and split 

asunder the earth, 

and fall the 

mountains in ruins.  

کہ   ہ ے  ب  ری 
 
ں   آسمان ق ن ڑی  ھٹ   

  ت

ے اور    اس سے 
 
ائ و ح  ق ہ 

 
ن ز   س   اور  می 

ں  ہاڑ  گر ن ڑی  و ک   پ  ارہ ہ  ارہ ن   .ر  ن 

رۡنَّ   موٰتُٰهالس َّهتَّکَّادُ  َّتَّفَّط َّ  نهۡهُمهِ ی
ه وَّه ُ ق  نۡشَّ هتّـَ ه  ُ ه وَّهالۡاَّرۡضُ  ِر  تَّّ

َّالهُ ا الۡۡبِ         ھَّد ً
91. That they ascribe 

to the Beneficent a 

son.  

و   کہ  خ 
 
ے    ن ز ن

 
ئ ہوں 
 
اپ ا   رجم   کب 

 
    ن

ےکب
 
  لئ

ا ۔ 
 
ب ب   پ 

حۡۡنِٰه ه  دَّعَّوۡا    هاَّنۡه َّدًاه ه  لـِلر َّ ل   وَّ
 ههه هۚ

92. And it is not 

appropriate for the 

Beneficent that He 

should take a son.  

ں  اور   ہی 
 
اں    ہ ے پ ان 

 
 رجم س

 
  ے ک  ن

ے 
 
ے وہ      کہ   لئ

 
ائ ب  ا ۔       ی 

 
ب ب   پ 

همَّا وَّه غِهۡ   ّـَ َّنۡ ب ه ی ه  حۡۡنِٰ   هاَّنۡهللِر َّ
َّدًا  ی َّت َّخِذَّه ل  ههه      وَّ

93.  There is not 

anyone who is in the 

heavens and the 

earth but shall come 

to the Beneficent as 

a slave.  

ں ہ ے ہی 
 
 کو  پ

 
و ہ ے   ی ئ وں      خ 

 
ں  آسمات می 

ں   اور  ن می  ے گا آ   مگر   زمی 
 
 رجم     ئ

 
  کے   ن

دہ    رون رو  ب  طور ی   ۔     ن 

ه   هانِۡه ُ موٰتِٰ ه ه  فِیه ه    مَّنۡه ه   کلُ  الس َّ
ۤ ه ه  الۡاَّرۡضِه  وَّه حۡۡنِٰ ه   اتِٰه   الِا َّ الر َّ

 ههه     ه   عَّبدًۡا
94. Certainly, He has 

encompassed them 

and has counted 

them, a full counting.  

  

ً

ا
 
ب ب 
 
کر  ت ق س احاطہ  ا ہ ے  ے رکھا 

 
ک  ئ
 
ر  او   ا ات

ما
 
 ۔ گن گن کر   ا ک   ان     ر کر رکھا ہ ے س

َّـقَّدهۡ ھُمۡه     وَّه    اَّحۡصٰٮھُمۡه ه   ل  عَّد َّ
ا  ههه ه ۙ     عَّد ً

95. And all of them 

will come to Him on 

the Day of 

Resurrection, alone.  

سب  اور   ہ  ا ی  گے  وں  ہ  ر 
 
س  حاض

ے  کے 
 
مئ امت سا ب 
 
کب   دن کے  ق  -لےا

َّوۡمَّ ه ه  اتِٰیهۡهِ ه کلُ ھُُمۡهوَّه ۡه هی ةِ قِیمَّٰهال
 فَّرۡداًه

96. Indeed, those who 

believed and did 
 

ً

ا
 
ب ب 
 
و   لوگ وہ    ت ق ما   خ  ے ای 

 
ے   اور   ن لئ

 
ه کرئ هال َّذِینَّۡهانِ َّ  ه   لوُاعَّمهِوَّهامَّٰنوُۡا 



righteous deeds, *53 

soon will bestow for 

them, the Beneficent, 

love. 

ب ک رہ ے 
 
ب *53 لاعم ا   ی ری 

 
ف
 
دا    عی ب    ی 

ک  گا ت  د کر
 
ن ے ے  ا

 
   لئ

 م رج
 
ت   ن  ۔     مخی 

لحِٰتِه هالصه َّجۡعَّلُه  ی مُُه سَّ  لََّ
حۡۡنُٰه  ههه  وُد ًا ه  الر َّ

*53 This is to comfort the righteous people who were being 

persecuted and insulted in the streets of Makkah. They are 

being assured that the time is coming near when the people 

will honor and love them because of their righteous deeds 

and good conduct. Hearts will be attracted towards them 

and the world will hold them in high esteem. And this will 

happen according to a universal principle. Those who are 

wicked, proud and haughty and try to rule over the people 

with falsehood and hypocrisy can never captivate the hearts 

of the people. On the other hand, those who invite the 

people to the right way with truth, honesty, sincerity and 

good conduct succeed in winning their hearts in the end, 

even though at first they might have to face the indifference 

and opposition of the dishonest people. 

وں می  * 53 لب 
مکےّ کی گ ی آج 

 
عت
ل و رسو ب  ب ہ ے  ں وہ ذلب  ری 

 
ں ہ ے۔ ق ہی 

 
ا پ ہ حالت دن رن  گر ی 

ں، م ی  ا رہ ے ہ  کئ ے ح  ا 

ہ سے وہ  ہ کی وج 
لاقِ جسب 

 
ے اعمالِ صالچہ اور اح

 
ئ پ  کہ ا ب  ت ح 

 
و   وہ وق ں گے۔ دل ان کے طرف  مخب  ی  و کر رہ  ق ہ 

 
لات
 
 ح
ِ
ب

وں  ب ہ 
 
   راع

 
ھائ ج 
 
ں ن لکی   

ا ان کے آگے ن ب 
 
و گے۔ دی خ 

 

شق و ف
 
اکار ر ، رعو ے گی ۔ ق ھوٹ اور رن 

ر ، ج  ت اور کب 
 
ی کے  ی

و س  ل ن ر خ   
وں کن

 
و وہ گردت ی ہ 

 
لت  
ح
ادت  ب 

 
ادت و ق و    و ب  کس خ 

غ
ی۔ اس کے ن ر

 
ں کر سکت ہی 

 
ر پ
 
ھکالے ، دلوں کو مسج

اہ ے ج  ح 

ا   ، ت 
 
ای ت ، دن 

 
لاص  لوگ صداق

 
ل  ح

ّ
ل او
ّ
ں ، ان سے او ھ راہِ راست کی طرف دعوت دی 

 
لاق کے سات

 
اور جشن اح

ب  
 
اہ ے دی ا ح  ن ر 

ُ
ا ی  ی ہ 

 
ت

 

کث  ا 
 
آج  ، ے 
 
ی  ئ ہ  ے 

 
ئ لث  کو موہ  ت  ر کار وہ دلوں 

 
ای د دن  ن  اور  ک ان کا  ں 

 
دن ر ن ادہ  زن  ھوٹ 

لوگوں کا ج 

ا۔ 
 
ں رہ سکب ہی 

 
ہ روکے پ  راشب 

97.   In fact, We 

have made this easy 
ت 
 
ی ق
 

ق
ح م   در 

ے ہ 
 
ک   ئ ہ  رد آسان  ی  ا   ن 

 
ر ب ی  ب  َّا هفَّانِّ َّ ٰه   رۡن هیَّس َّ انكَِّ   هُ  بلِسَِّ



in your   tongue that 

you may give good 

tidings by it to the 

righteous, and warn 

with it a people who 

are contentious.  

ں  می  ان     زن 
 
ت اکہ 
 
د و ن ا  ج 

 
ہی
پ  ری  ب 

 
خ
 
وس
 
  ے خ

سے ب    اس 
 

ق

 
کو  می ا  اور وں  سب  ے   ڈر 

 
  ئ

   اس سے 
 
ھگڑالو و  خ  لوگوں کو  ان ں   ج  ی   ۔ ہ 

رَّه َّش ِ  ه تنُذِۡرَّ ه   وَّه ه  الۡتُ َّقيَِّۡه  بهِِ ه ه لتِبُ
 ههه  هال دُ هً  ه  قَّوۡماًه   بهِ  

98. And how many  

have We destroyed 

before them of 

generations. Do you 

perceive of them any  

one,  or you hear a 

whisper of them. 

ی ہ  اور  
 
ت

 

لا   ی کث ں ہ  م   ک کر دی 
ے ہ 
 
   ئ

 

پ   سےا

ں     پ ہلے  ی 
 
ا    .امت ا کب 

 
ان    ے ہ    ن 

 
   و ت
 
ں  ای می 

   ا ن    کو  ان ک    سی ک   سے 
 
ب
 
کی    ےہ    اسب

 
ان

ک ۔  ھب   ت 

َّكۡنَّا  ه   كَّمۡه  وَّه َّھُمۡه   ه هاَّھۡل  ه م ِنۡه ه    هقَّبلۡ
ه ه  ه   ھَّلۡه  ه  ه ه   هقَّرۡن  ُ  منِھُۡمۡه ه   تَُِس 
د ه ه   م ِنۡه عهُ  ه    هاَّوهۡ ه  هاَّحَّ مُۡه  ه   تَّسۡمَّ  لََّ

     رِكۡزًا

       
 


